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AVERTISSEMENT. 


Jusqu’à ce jour on s’est servi avec le plus grand 
succès, dans les classes élémentaires , de l’Epitome 
historiæ sacræ de Lhomond, et l'expérience a mon- 
tré avec raison que ces phrases simples et faciles 
initient peu à peu les élèves à la langue latine , tout 
en rappelant à leur jeune intelligence les faits d'une 
histoire qu'ils ont apprise dès leur plus tendre en- 
fance. Voulant également leur faire goûter par 
avance les beautés d’une langue plus difficile, il est 
vrai, par la variété des formes et la composition des 
mots, nous avons pensé que nous devions suivre 
exactement la voie qui nous avait été tracée. Nous 
présentons donc aux élèves, dès leur début dans 
cette langue admirable, devenue le point de départ 
de tous ces chefs-d’œuvre qui embellissent nos siècles 
modernes, un certain nombre de chapitres de ce 
petit livre de Lhomond. Ne cherchant point cepen- 
dant à donner un texte purement traduit, et dési- 
rant au contraire nous appuyer sur l'autorité même 
de ces hommes célèbres qui, dans la capitale de 
l'Égypte ‘, rendirent en grec les livres saints,. nous 
nous sommes attaché à suivre d’une part les phrases 


4, Alexandrie. 


AVERTISSEMENT. 


latines, et d’une autre à ne nous servir comme 
expressions que de celles employées par les Septante. 
L’on ne pourra point alors nous accuser d’avoir in- 
venté du grec. Il est vrai que parmi nos prédéces- 
seurs on avait imaginé de citer plus simplement 
mot pour mot le texte même de la Bible; mais ce 
travail n’était point la reproduction fidèle du chef- 
d'œuvre latin. Tel est l’écueil que nous avons essayé 
d'éviter. 

Notre seul et unique désir est d'offrir aux élèves 
un livre utile, qui les initie facilement à l’étude de 
cette langue si belle et si harmonieuse qui fera plus 
tard peut-être leurs charmes et leurs délices : aussi 
nous espérons avoir atteint le but que nous nous 
étions proposé. 
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GREC-FRANÇAIS. 


A, Epit. sacr., grec-français. 


#e 


ñ SAS / 
13 Ô es éfrretde Cor 


jtt ah on Las De 
En Quêmn 


. THE KG THE I 


PCR La 


4. Dieu créa le monde en six jours. 


Ô Oeùc émoince Tôv obpavoy xat Tv Av Év ËE- 
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Ti OÈ ÉXTN ÉTOLNGE TAVTO Ta Snpia, Xat 
rekeiuc TÔY dviporov. 

Th à £6d0un, amd Tüv Épywv xaréraucev. 


2. Dieu forme Adam du limon de la terre. 
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1. Dieu créa le monde en six jours. 


Dieu créa le ciel et la terre dans l’espace de six 
jours. 

Le premier jour, il fit la lumière. 

Le second jour, il fit le firmament, qu’il appela 
ciel. 

Le troisième jour, il rassembla les eaux dans 
un seul lieu, et fit sortir cs la terre les plantes 
et les arbres. : 

Le quatrième jour, il fit le soleil, la lune et 
les étoiles. 

Le cinquième jour, il fit les oiseaux qui volti- 
gent dans l’air, et les poissons qui nagent dans 
les eaux. 

Le sixième jour, il fit tous les animaux, et 
en dernier lieu l’homme. 

Il se reposa le septième jour. 


9. Dieu forme Adam du limon de la terre. 


… Dieu forma le corps de l’homme du limon de 
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3. Dieu place l'homme dans le paradis terrestre, et lui 
défend de toucher au fruit de l'arbre de la science. 
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yhivos xaû” ua Ovopdberas. 

Horapès Jè méyus HpÔe Toy xATov* êv © 
mäv ÉGov @patov els Épaotv, xai xaproi xædoi 
ei Boüoiv ebpioxovro * xai Év æœbrois To EGXov 
où eidévar Td YvwoTÈv xa où xx Tovnpod, 

Kai 6 Oedç éversilaro T& À dau Aya * « Ârd 
« mavrès èv xapmoû Tüv EURE Tüv ëv TS 
« rapadeicw Ppoce péyn, TAñv Amd Toù xaprod 
« roû ÉGAOU To Vivboxev xx dv xat Tovnpôy * 
«ei yap dx” adro piyn, Savérw Grobavh, » 
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la terre. Il lui donna une âme vivante : il le fit à 
sa ressemblance, et le nomma Adam. 

Ensuite il envoya un sommeil à Adam, et prit 
une de ses côtes pendant qu’il dormait. 


De cette côte il forma la femme, qu'il donna 
pour compagne à Adam, et c'est ainsi qu'il in- 
stitua le mariage. . 


Le nom de la première femme fut Êve. 


3. Dieu place l’homme dans le paradis terrestre, et lui 
défend de toucher au fruit de l'arbre de la science. 


Dieu plaça Adam et Eve dans un jardin très- 
agréable, qu’on a coutume d’appeler paradis 
terrestre. 


& 

Un grand fleuve arrosait ce jardin : là étaient 
tqutes sortes d’arbres agréables à la vue, et des 
fruits doux au goût. Parmi ces arbres était 
celui de la science du bien èt du mal. 


Dieu dit à Adam : « Usez des fruits de tous 
les arbres du paradis, excepté celui de la science 
du bien et du mal; car si vous mangez de ce 
fruit, vous mourrez. » 
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4. Adam et Eve désobéissent à Dieu. 
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5. Adam et Eve se cachent et s'excusent. 
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4. Adüm et Êve désobéissent à Dieu. 
e 
Le serpent, qui était le plus rusé de tous les 
animaux, dit à la femme: « Pourquoi ne mangez- 
Vous point du fruit de cet arbre? » 


La femme répondit : « Dieu l’a défendu; et si 
nous y touchons, nous mourrons. » 


« Point du tout, » dit le serpent : « vous ne 
Mmourrez pas ; mais vous serez semblables à Dieu, 
connaissant le bien et le mal. » 


La femme, tr ompée par ces paroles, cueillit 
de ce fruit, et en mangea : ensuite elle en offrit 
à son mari, , qui en mangea pareillement. 


5. Adam et Eve se cachent et s’excusent. 


Adam, fuyant la présence de Dieu, se cacha. 
. Dieu l appela : : « Adam, Adam! » 


- ‘Hrépondit : « J’ai craint votre présence, et je 
me suis caché. » 


« Pourquoi craignez-vous , » dit Dieu, « si ce 
n’est parce que vous avez mangé du fruit dé- 
fendu? » 


Adam répondit : « La femme que vous m'avez 
donnée pour compagne, m'a présenté de cefruit, 
afin que j'en mangeasse. » 
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6. Dieu maudit le serpent, et présage à Êve les malheurs 
qui doivent l’acvabler. 
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7. Dieu annonce à Adam et à ve qu'ils ne jouiront que 
d’une vie mortelle, et les chasse du paradis terrestre. 
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Le Seigneur dit à la femme : « Pourquoi avez- 
vous fait cela? » Elle répondit : « Le serpent m'a 
trompée. » 


6. Dieu maudit le serpent, et présage à Éve les malheurs 
qui doivent l'accabler. 


, RS 

Le Seigneur dit au serpent : « Parce que tu as 
trompé la femme: tu seras détesté et maudit 
entre tous les animaux : tu ramperas sur la poi- 
trine et tu mangeras de la terre. 


« Il y aura des inimitiiés entre la femme et 
toi; ellemême un jour t’écrasera la-tête. » 


DLL TS HUE 
N dit aussi à la femme : « Je vous accablerai de 
plusieurs maux; vous enfanterez avec douleur, 
et vous serez sous la puissance de l’homme. » 


7. Dieu annonce à Adam et à Éve qu'ils ne jouiront que 
d'une vie mortelle, et les chasse du paradis terrestre. 


Ensuite Dieu dit à Adam : « Parce que vous 
avez cédé à la voix de votre épouse, la terre 
vous sera contraire : elle vous proquire des 
épines et des chardons. 


a Vous tirerez d’elle votre nourriture avec 
beaucoup de peine, jusqu'à ce que vous retour- 
niez dans la terre d’où vous êtes sorti. » 

4. 
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8. Caïn et Abel, enfants d'Adam, différents devant le 
Seigneur. | 
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9. Abel tué par Caïn. 
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Alors il chassa Adam et Eve du jardin, afin 
que celui-ci cultivât la terre; et il plaça un ange, 
qui tenait à la main une épée étincelante, pour 
garder l'entrée du paradis. 


8. Caïn et save enfants d'Adam, différents devant Le 
Seigneur. 


Adam eut plusieurs enfants, parmi lesquels on 
compte Caïn et Abel : celui-ci fut pasteur, celui- 
là fut cultivateur. 

Tous deux offrirent des pr ésents au Seigneur : 
Caïn des fruits de la terre, et Abel des brebis 
les plus grasses. 

Dieu vit favorablement les offrandes d’Abel, 
mais non celles de Caïn : ce que Caïn souffrit 
avec peine. 

Le Seigneur dit à Caïn : « Pourquoi portez-vous 
envie à votre frère? Si vous agissez bien, vow 
en recevrez la récompense; mais si vous agissez 
mal, vous serez puni de votre faute. » 


9. Abel tué par Caïn. 


Caïn n’obéit point aux avis de Dieu, et dissi- 
mulant sa colère, il dit à son frère : « Ca, allons 
promener. » 

Ainsi tous deux sortirent ensemble ; et lors- 
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10. Punition de Caïn. 
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41. Noë construit l'arche d’après l'avis de Dieu. 
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qu'ils étaient dans la campagne, Sun se jeta sur | 
Abel, et le tua. 


Dieu dit à Caïn : « Où est votre frère? »Caïn 
répondit : « Je l’ignore : suis-je, moi, le gardien 
de mon frère? » " 


40. Punition de Caïn. 


L 
Dieu dit à Cain : «Caïn qu’avez-vous fait? Le 
sang de votre frère, que vous avez répandu de 
votre propre main, crie vers moi. 


« La terre qui a bu le sang d’Abel, vous sera 
contraire; lorsque vous l’aurez cultivée par un 
travail long et pénible, elle ne produira aucun 


fruit; vous serez errant dans l'univers. » 


Caïn, n’espérant point de pardon, s'enfuit. 


11. Noë construit l'arche d'après l'avis de Dieu. 


Après que le nombre des hommes se fut accru, 
tous les vices l’emportèrent. C’est pourquoi Dieu 


_Offensé résolut de perdre le genre humain par un 


déluge. 


Cependant il épargna Noé et ses enfants, paree 
qu'ils pratiquaient la vertu. 
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12. Déluge (an du monde 1656). 


Kai mer Tôv Nüe aûrov eiceXbeiv ets TAv 
xGwTov cdv Ti yuvauxt, xai meTa Tüv Toiüv 
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x16wTûç Émapbetox Étive Toù DO aTOc épépsTo. 


13. Fin du déluge. 


Ô dè Osds émiyaye Tvedux cpodpoy mt Tüv 
JAv, Lai xaT” ÉAiyov Td Üdwp nAaTTÜN. 

TG d” émt dexdre ka mpüTE pnvi, METX TÔ 
TÔv xaTaxAUOUOV ÉmeveyOivar, d Nüe Tv Ts 
xtOwToù Jupidx dvoikas, Tv xOpAxX ATÉGTEL- 
cv: dAX oùx avéorpeÿs. | 
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Noé, selon l’avis de Dieu, construisit une 
grande arche en forme de vaisseau ; il l’enduisit 
de bitume, et y fit entrer un couple de tous 
les oiseaux et de tous les animaux. 


12. Déluge (an du monde 1656). 


Après que Noé lui-même fut entré dans l’ar- 
che avec sa femme, ses trois fils et autant de 


brus, les eaux de la mer et Fe toutes les sources 
débordérent: 


En méme*temps une grande pluie tomba 
pendant quarante jours et autant de nuits. 


L'eau couvrit toute la tere, de sorte qu’elle 
surpassait de quinze coudées les plus hautes mon- 
tagnes. 


Tout fut détruit par le déluge; mais l'arche, 
soulevée par les eaux, flottait sur leur surface. 


13. Fin du déluge. 


Dieu envoya un vent violent , et peu à peu les 
eux diminuèrent. 


Enfin le onzième mois après le commence- 
ment du déluge, Noé ouvrit la fenêtre de l’arche, 
et fitsortir uu corbeau, qui ne revint point. 
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_ Kat éméoreuhe Thv mepiorepav ru oÙy eb- 
poïou Trois Tociv avamauciv, mpôç Tôv Nüe dvé- 
oTpeŸev " XA, TAG XELpÔS EXTETALÉVNS, ŒÜTAV 
6 dvhp etc Tv xbwTdy eichyayev.. 

H dt TEPLOTEPA TEL étarocra\etca év Tr 
CTOLUTI NVEYLE DÜA OV Sat LA oG ov 3 To TÔv 
XATaxAUGUÔV ÉLREAOUTÉVAL GNILEOV. 


14. Noë sort de l'arche; promesse de Dieu. 


Ô dè Nüe êx ris x6wToù éEeAbby, LLETX TÔ 
Ev abTA OAov ÉviauTov: Tavoixi xéraxexheto bar, 
oùv adTE ÉÉnyaye TX FTnva ai TEAAX Coa. 

Kat viXOdOUAGE DUC TAELOV AVAVEYKEV 
doxdpruoty r& Kupiw* xai 6 Oeds eme TpÔs 
adrov * « Où ph Tô avbpémivoy yÉvos abôLc dux- 
« pbep@, Tù ap TÉÉov pou JÂco év vepÉAa, Ka 
«écrar es onpeiovy Tac duabxns fvnep quel? 
« DEV diaribnp. 

« Év T® roryapobv uvvspeiv Le vepéAuS Év rois 
« obpavots, GpÜnoëtar To TOË ov LOU , kat LYnG01- 
« copo Th duabhxns, xat ox Écrar Êtr 6 xa 
€ TAXAUG HO, WETE Ô Lapbetpar Tv otxouLÉvRv. » 


15. Établissements divers des enfants de Noë. Naissance 
"de la corruption et de l’impiété. 


Aravra dE va EOvn ÉQUERY &rù TV UIGY TO 
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Ensuite il lâcha une colombe : celle-ci n'ayant 
point trouvé de lieu où elle pût se percher, revint 
vers Noé, qui étendit la main, et la fit rentrer 
dans l'arche. 

La colombe, lâchée une seconde fois, apporta 
dans son bec un rameau d'olivier vert, qui était 
le signe de la fin du déluge. 


14. Noë sort de l'arche ; promesse de Dieu. 


Noé sortit de l’arche après y avoir été renfermé 
pendant une année entière , lui et sa famille : il 
en fit sortir avec lui les oiseaux et les autres ani- 
MAUx. 


Alors il érigea un autel, et offrit un sacrifice 
au Seigneur. Dieu lui dit : «Je ne détruirai plus 
désormais le genre humain : jeplacerai mon arc 
dans les nues, et il sera le signe de l'alliance que 
je fais avec vous. 


« Lorsque j'aurais couvert le ciel de nuages, 
mon arc apparaîtra, je me souviendrai de mon 
alliance, et il n’y aura plus de déluge pour 
perdre l’univers. » 


15. Établissements divers des enfants de Noë. Naissance 
de la corruption et de l'impiété. 


Toutes les nations se multiplièrent par les fils 


{8 ABBÉGÉ 
Nôe * Ô pév Eu Tiv Âociav xaréxnoev” à dE 
Xp ray Âppixtv, 6 dè fépel rhv Edpérnv. 

H d'ë roù XATAX UE LOË TuLwpia ox ATÉT AGE 
robs dvbpémous Tüv xaxGiv * xal ap Kai LE 
GAlyov xaxious éyévovro. 

Kat Toù Osoù éruAxbOpevoL ToÙ TAVTOXPÉTO- 
pos, TÔV HALOY TposExÜvOUY xaù TV GE AVAV" Tos 
TE YovEis LÀ aidoUpLEvoL épeudoXdyouv, dôXouc 
Épharrov, ÉxAeTTOv, nvOpopÉvOU, xt ouvrés 
eimeiv, ets amdouç ÉcwxéAAOVTO ao YpoUpYLas. 


16. Vocation d'Abraham (an du monde 2083). 


ANG pévrou Tuvès Tüv duépov avbpoTor 
ep Tüv oboav Jpnoxeiav Écrodacav xai TAV 
aperav * v oi uékiora à ÂGpaau à Ex Toù yé- 
vous ToÙ Ze. | 

Ô dE Eedç per’ adroù diafixnv diébero Xéyov* 
« ÉbeNGe x Tic oixias The TATPOG, KAL TAY 
« TaTpiÔX xaTAXUMEV, els Thv YAv ÉAGË, Av av 
& TOÈG ÉTLVOVOLS GOU SG" GPOd PA TOÂUTEXVÉ— 
« Getç, at marip re mANoUS EÜvüv ovoacÜron, 
« xat Oœ GE ÉMAVTES où haot TAC yâs dyadois 
« éurAnchoovras * eiç Tv vbpavdy obv dvdb Xe. - 
« Yov* Tobs doréouc, et duvion xardAekov, # 
«yap Yov cou abrois lodpulpuos ÉcTa. » 
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de Noé. Sem habita l’Asie, Cham l'Afrique , Ja- 
phet l’Europe. 


Le châtiment du déluge ne détourna point les 
hommes des vices; en effet, ils devinrent bientôt 
plus méchants qu'auparavant. 


Ils oublièrent Dieu , créateur de toute chose: 
ils adoraient le soleil et la lune; ils ne respec- 
taient point leurs parents ; ils mentaient, ils com- 
mettaient la fraude, le vol, l’homicide : en un 
mot, ils se souillaient de toutes sortes de crimes. 


16. Vocation d'Abraham (an du monde 2083). 


Cependant quelques saints personnages prati- 
quèrent la véritable religion et la vertu; de ce 
nombre fut Abraham, de la race de Sem. 


Dieu fit alliance avec lui en ces termes : «Sortez 
de la maison de votre père, quittez votre patrie, 
et allez dans le pays que je dois donner à vos 
descendants. Je rendrai votre postérité nom- 
breuse, vous serez le père de plusieurs peuples, et 
par vous toutes les nations du monde seront 
comblées de biens. Regardez le ciel : comptez 
les étoiles, si vousle pouvez; votre race en égalera 
le nombre. » 
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17. Naissañce d'’Isaac. 


O dt AGpaau H0n éyipasxe , ai à Sépia À 
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Ô dë AGpaau. T& Oe émeicbn TS Aéyovrr. 

Kat per Eros vièç T@ ÂGpaan été ün xai 
Îoaax Ex Ann. 

18. Abraham se prépare à immoler son fils sur un 
bûcher. 
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« TÔv 0v dyaräs, Xal JÙoOv quo adTdv Ep D 
« TOY Gpéoy Ev dv Got rw. » 

Ô à AGpadu ph diordous T& OS TposTé- 
Eavrt drAxouce * Tù Te loxdx éméônxe rù EUX, 
œbTos mer yeipus Axbbv Tù TÜp xai TRY i- 
Yaupay. 
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17. Naissance d'Isaac. 


Abraham était déjà vieux, et Sara, son épouse, 
était stérile. 

Cependant Dieu leur promit qu’un fils naîtrait 
d'eux. 

« Vous aurez, » dit-il, « un fils de Sara, votre 
épouse. » 

Sara entendant cela , se mit à rire; elle n’a- 
jouta pas foi sur-le-champ aux promesses de 
Dieu, et pour cela Dieu la réprimanda. 

Mais Abraham crut à la promese de Dieu. 

En effet, un an après, Abraham eut un fils, 
qu’il nomma Isaac. 


18. Abraham se prépare à immoler son fils sur un 
bûcher. 


Lorsqu’Isaac fut devenu grand, Dieu, éprou- 
vant la foi d'Abraham, lui dit: « Abraham, 
prenez votre fils unique que vous aimez, et im- 
molez-le-moi sur la montagne que je vous indi- 
querai. » 


Abraham n’hésita point à obéir à l'ordre de 
Dieu; il chargea Isaac du bois, et lui-même prit 
dans ses mains le feu et le glaive. 
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Topeudévrov d” adräy, 6 icadx Épn mpôc rdv 


ratépa * « [larep, i0où Tù müp xaù Ta ÉGAX* A AG - 
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« TOÙ TO HPOOATOY TO ELG OÀOKÉPTHOLY ; » Toute 
d” AGpadu® « O Oeùç ÔVerar ÉauTS, Téxvov, 
« ets ÉAOXÉDTHGLY TPÉOXTOV. » 


19. Dieu arrête la main d'Abraham par la voix d'un 


ange, et lui envoie une viclime. 


É)Gdvruv d” adTüv ét rdv TÜmov dv eimev 6 
Ocds, xoddunoev ÂGoaxu Tù Juouaorhpuov, 
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« ÂGpadn, » eimev, « ph émtbAnÇ Th JEipæ, 
« ph roufons TÈ Tadapio pndév * Éyvo Yàp Ô 
« Oedç ce dTaxoov, ToÙ vioD cou LÀ petcaLEvov 
« roÿ dyamnroë" dire oo ihacxduevos Tv 
€ TÉOTLV TULAGEL TV OAV [LEVAAOTPET EX. » 


Ô dE oùv ÂGoaau dvabkébas, xpièv év our 


/ / 10 9 /. \ . 
xépaor xuteyômevov Eids, abTOv Ts AaGy etc 
GAOXA TWO LV dv6” io aviveyxev. 


90. Éliézer, serviteur d'Abraham, va chercher une 
épouse à Isaac. . 


Ëx toërpv d” AGpañu ro maiddpuov ÉmemVe 
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Tandis qu'ils. marchaïent ensemble, Isaac dit 
à son père : « Mon père, voici le bois et le feu, 
mais où est la victime qui doit être immolée? » 
Abraham lui répondit : « Dieu y pourvoira, mon 
fils. » 


19. Dieu arréte la main d'Abraham par la voix d'un 
ange, et lui envoie une victime. 


Dès que tous deux furent arrivés au lieu dé- 
signé, Abraham -éleva un autel, arrangea le 
bois, lia Isaac sur le bûcher, et ensuite il saisit 
le glaive. 


Alors un ange cria du haut du ciel : « Abra- 
ham, retenez votre main; ne faites point de mal 
à cet enfant : Dieu a reconnu votre obéissance, 
puisque vous n’avez pas épargné votre fils bien- 
aimé : aussi il vous favorisera et récompensera 
magnifiquement votre foi. » 


: Abraham regarda derrière lui, et vit un bélier 
embarrassé par les cornes dans un buisson : il 
l’immola à la place de son fils. 


20. Éliézer, serviteur d'Abraham, va chercher une 
épouse à Isaac. 


Dans la suite, Abraham envoya son serviteur 
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21. Éliézer consulte Dieu pour connaître l'épouse destinée 
à Isaac ; il rencontre Rébecca. 
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Éliézer chez ses parents qui habitaient la Méso- 
potamie, pour amener de là une épouse à son 
fils Isaac. 


Éliézer prit dix chameaux de son maître, et 
partit, emportant avec lui de magnifiques pré- 
sents, pour les offrir à la jeune fille destinée à 
Isaac, et à ses parents. 


Dès qu’il fut arrivé dans la Mésopotamie, il 
s’arréta avec ses chameaux près d’un puits, sur 
le soir, dans le temps où les jeunes filles avaient 
coutume de se rassembler pour puiser de l’eau. 


91. Éliézer consulte Dieu pour connaître l'épouse destinée 
à Isaac; il rencontre Rébecca. 
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Éliézer pria Dieu en ces termes : « Seigneur, 
Dieu d'Abraham , faites que la jeune fille qui me 
donnera à boire lorsque je le lui demanderai, 
soit celle que vous destinez à Isaac. » 

Aussitôt Rébecca, jeune fille d’une rare beauté, 
s'avança portant une urne sur ses épaules; elle 
descendit vers le puits, et remplit l’urne. 

Alors Éliézer, s'étant avancé au-devant d'elle, 
Jui dit : « Donnez-moi à boire.— Buvez, mon sei- 
gneur, » lui dit Rébecca. Et en même temps elle 
baissa son urne. 

Lorsqu'il eut bu, Rébecca offrit aussi de l'eau 
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22. Éliézer interroge Rébecca sur sa famille. 
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93. Éliézer est reçu chez Bathuel, père de Rébecca. 
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à ses chameaux. A cet indice, Éliézer connut ce 
qu'il désirait savoir. 


22. Éliézer interroge Rébecca sur sa famille. 


Éliézer tira des pendants d'oreilles et des bra- 
celets d’or, qu’il donna à Rébecca : alors il lui dit: 
« De qui êtes-vous fille? y a-t-il dans la maison 
de votre père un logement pour séjourner? » 

Rébecca lui répondit :« Je suisfille de Bathuël : 
mon grand-père est frère d'Abraham; il y a 
beaucoup de logement à la maison ; nous avons 
aussi beaucoup de foin et de paille pour les cha- 
Meaux. » 

Ce qu’entendant Éliézer, il rendit grâces à 
Dieu, qui lui avait accordé un heureux voyage. 


23. Éligzer est reçu chez Bathuel, père de Rébecca. 


Rébecca se hâta d’aller à la maison, et raconta 
à sa mère ce qui lui était arrivé. 


Laban, frère de Rébecca, sur le récit de sa 
sœur, alla trouver cet homme qui était auprès de 
la fontaine avec ses chameaux ; et, lui adressant 
la parole : 

« Entrez, mon seigneur, lui dit-il; coGrdioi 
restez-vous dehors? J’ai préparé un logement 
pour vous, et une place pour vos chameaux. » 
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Tôv JÈ maida elchyayev eis Thv oixiav, xai 
Bora rapéinxev. 


24. On accorde Rébecca: Éliézer lui offre, ainsi qu'à 
toute sa famille, les présents d'Isaac. 
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25. Départ de Rébecca. | 
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Ensuite il le conduisit à la maison , et il lui 
servit à manger. 


24. On accorde Rébecca; Éliézer lui offre, ainsi qu'à 
toute sa famille, les présents d'Isaac. 


Aussitôt Éliézer exposa aux parents de Rébecca 
le sujet du voyage qu’il avait entrepris, et les 
pria de consentir à sa demande. 


Ils répondirent : « C’est la volonté de Dieu; 
nous ne pouvons résister à Dieu. Voici Rébecca; 
qu'elle parte avec vous pour épouser Isaac. » 


Alors Éliézer tira des vases d’or et d’argent, 
et des habits précieux, qu’il donna à Rébecca ; il 
offrit aussi des présents à sa mère et à son frère, 
et ils se mirent à table. 


25. Départ de Rébecca. 


Le lendemain Éliézer, se levant du matin, dit | 
aux parents de Rébecca : « Mon maître m'attend; 
congédiez-moi, pour que je retourée chez lui. » 


Ils répondirent : « Appelons la jeune fille, et 
demandons-lui son sentiment. » 

Rébecca étant venue, ils lùi demandgrent si 
elle voulait partir avec Éliézer. « Je le veux 
bien, » dit-elle. 

2; 
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26. Isaac voit Rébecca et l'épouse. 
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27. Ésaÿ vend son droit d'aînesse pour un plat de 
lentilles. 
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Ils congédièrent donc Rébecca et sa nourrice, 
en lui souhaitant toute sorte de prospérité. 


26. Isaac ‘voit Rébecca et l'épouse. 


Isaac, par hasard, se promenait alors dans la 
campagne; il vit venir les chameaux. En même 
temps Rébecca, voyant un homme qui se pro- 
menait, descendit de dessus son chameau, et 
demanda à Éliézer : « Quel est cet homme? » 
Éliézer répondit : « C’est mon maître lui-même. » 
Aussitôt elle se couvrit de son voile. 


Éliézer raconta à Isaac tout ce qu’il avait fait. 


Isaac introduisit Rébecca dans la tente de 
Sara, sa mère, et le chagrin qu’il ressentait de 
la mort de celle-ci fut adouci. 


27. Ésaü vend son droët d’aînesse pour un plat de 
lentilles. 


Rébecca mit au monde d’une seule couche deux 
fils : Ésaü et Jacob. Celui qui naquit le premier 
était couvert de poil; l’autre, au contraire, avait 
la peau douce : celui-là fut un chasseur coura- 
geux, celui-ci eut des mœurs douces et simples. 


nd 
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28. Isaac envoie Ésaü à la chasse. 
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29. Rébecca conseille à Jacob de prévenir Ésaü. 
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Un jour que Jacob s'était préparé un ragoüût de. 
lentilles, Ésaü, fatigué du chemin qu'il avait fait, 
arriva, ét dit à son frère :« Donnez-moi ce ragoût; : 
car je reviens des champs épuisé de fatigue. » 


Jacob lui dit : « Je vous le donnerai, si vous 
me cédez votre droit d’aînesse. » 


« Je le ferai volontiers, » dit Esaü. « Jurez-le- 
moi donc, » reprit Jacob. 


Ésaü jura, et vendit son droit. 


98. Isaac envoie Ésaü à la chasse. 


Isaac, qui se plaisait à la chasse, aimait Ésaü : 
mais Jacob était plus cher à Rébecca. 


” Isaac, étant devenu vieux et aveugle, appela 
Ésaü : « Prenez, dit-il, votre carquois, votre 
arc et vos flèches ; apportez et préparez-moi un 
‘ragoût de votre chasse, afin que je mange, et 
que je vous bénisse avant de mourir. » 


Ésaü partit donc pour la chasse. 


29. Rébecca conseille à Jacob de prévenir Ésai. 


L 


Rébecca avait entendu parler Isaac; elle appela 
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30. Rébecca prépare à manger pour Isaac, et recouvre 
les mains et les bras de Jacob de la peau d'un 
chevreau. 
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Jacob, et lui dit : « Apportez-moi deux che- 
vreaux : j'accommoderai le ragoût que votre 
père aime beaucoup; vous lui servirez ce mets, 
et il vous bénira. » 


Jacob répondit : « Je n'oserai faire cela, ma 
mère; Ésaü est couvert de poil, moi j’ai la peau 
douces : : si mon père me touche, il se fâghera 
contre moi; ainsi je m'’attirerai son indignation 
et sa malédiction au lieu de sa bénédiction. » 


30. Rébecca prépare à manger pour Isaac, et recouvre 
les mains et les bras de Jacob de la peau d'un 
chevreau. 


Rébecca insista : « Ne craignez pas, mon fils, 
lui dit-elle; s’il en résulte quelque malheur, je 
prends le tout sur moi. Pour vous, n’hésitez pas 
à faire ce que je vous commande. » 


Jacob sortit donc, et apporta à sa mère deux 
chevreaux ; celle-ci prépara au vieillard le ragoût 
qu’elle savait lui être agréable. 

Ensuite elle revêtit Jacob des habits de son 
frère : elle ajusta la peau du chevreau à ses 
mains et à son cou. 

Alors celui-ci allant trouver so8 père lui porta 
le mets qu’il aimait beaucoup. 


36 : ABRÉGÉ 


31. Isaac, trompé par le déguisement de Jacob, le bénit 
pour Ésaü. 
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pousse de profonds gémissements en apprenant ce qui 
s'est passé. ù 
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314. Isaac, trompé par le déguisement de Jacob, le bénit 
pour Ésaü. 


Jacob ayant présenté à son père le mets que 
sa mère avait préparé, Isaac lui dit : «O0 mon 
fils, qui êtes-vous? » Jacob répondit : « Je suis 
Ésaü votre fils aîné; jai fait ce que vous m'avez 
ordonné, mon père; levez-vous, et mangez de 
ma chasse. » 

« Comment, dit Isaac, avez-vous pu trouver 
cela si tôt? — Je l’ai trouvé, mon père; Dieu 
m'a fait cette grâce. » 

Isaac reprit : « Étes-vous Ésaü, mon fils aîné? 
approchez, que je vous touche. » 

Jacob s'étant approché de son père, celui-ci 
dit : « C’est, à la vérité, la voix de Jacob; mais 
ce sont les mains d’Ésaü. » 


Ca 
32. Ésaü revient, demande la bénédiction d'Isaac, et 
pousse de profonds gémissements en apprenant ce qui 
s’est passé. 


Isaac ayant embrassé Jacob, le préféra à son 
frère, et lui accorda tous les biens affectés à 
l'aîné. 

Peu après, Ésaü revint de la chasse, et offrit 


lui-même à son père le mets qu'il avait préparé. 
2. Epit. sacr., grec-français. e 


38 ABRÉGÉ 

Onep Savudous à locaux Tposépn * « Tis oùv 
« ÉGTIV Ô JAPAY LOL TEOÜVAVOY WG XGA TVA NnÙ— 
« AOYAXE &G TPWTÉTOXOV: » 

e N9 > / e ES en em 

Toro à axovoas oO Hoaÿ, povh LLeyaAn 
dvebônce, Tv Te oixiav oTevæyuois dvem- 
pwGe. 


335. Rébecca persuade à Jacob de partir pour se soustraire 
aux menaces d'Ésaü. 
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34, Vision de Jacob. 
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Isaac étonné lui dit : « Quel est donc celui qui 
vient de m'apporter à manger, et à qui j’ai sou- 
haïté toute sorte de bonheur, comme à mon pre- 
mier né ? » 

Esaü, entendant ces paroles, poussa un _—. 
cri, et remplit la maison de gémissements. 


33. Rébecca persuade à Jacob de partir pour se soustraire 
eaux menaces d'Ésaü. - 


Ésaü, enflammé de colère, menaçait Jacob de 
la mort. 


C'est pourquoi Rébecca, sa mère, craignant 
pour son fils chéri, lui dit : « Fuyez, mon fils : 
allez chez Laban, votre oncle, et restez chez lui 
jusqu’à ce que la colère de votre frère soit apai- 
sée. » 


Jacob, congédié par son père et sa mère, par- 
tit pour la Mésopotamie. 


Chemin faisant il arriva à un endroit où, fa- 
tigué du voyage, il passa la nuit. Il mit une 
pierre sous sa tête et s’endormit. 


34. Vision de Jacob. 


Jacob vit en songe une échelle, qui, appuyée 
sur la terre, toméhait au ciel, et des anges de 
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35. Jacob arrive en Mésopotamie et s'informe de Laban. 
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Dieu qui montaient et descendaient. Il entendit 
le Seigneur qui lui disait : « Je suis le Dieu de 
votre père, je vous donnerai, à vous et à vos 
descendants, la terre sur laquelle vous êtes cou- 
ché : ne craignez point : je vous favoriserai ; je 
serai votre protecteur partout où vous irez : je 
vous ‘ramènerai dans votre patrie, et par vous 
toutes les nations de la terre seront comblées de 
biens. » 


Jacob s'étant éveillé, adora le Seigneur. 


35. Jacob arrive en Mésopotamie et s'informe de Laban. 


Jacob, ayant continué son chemin, arriva en 
Mésopotamie : alors. il vit trois troupeaux de 
menu bétail couchés auprès d’un puits; car les 
troupeaux avaient coutume de s’abreuver de 
l'eau de ce puits. L'ouverture en était fermée 
par une grande pierre. 

Jacob s’étant approché de cet endroit, dit aux 
bergers : « Mes frères, d’où êtes-vous ? » Ils ré- 
pondirent : « De la ville d'Haran. » 

Il les interrogea une seconde fois : « Con- 
naissez-vous Laban ? » Ils dirent : «Nous le 
connaissons.— Se porte-t-il bien ? — Oui, répon- 
dirent-ils : voici sa fille Rachel qui vient avec 
son troupeau. » 
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#6. Jacob rencontre Rachel et est bien reçu de Laban. 
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57. Retour de Jacob, il reçoit les embrassements de son 
frère Ésai. 
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36. Jacob réncontre Rachel et est bien reçu de Laban. 


Tandis que Jacob s’entretenait avec les ber- 
gers , Rachel, fille de Laban, vint avec le trou- 
peau de son père, car elle faisait paître elle- 
même le troupeau. 


Aussitôt Jacob, voyant sa parente, ôta la 
pierre de l’ouverture du puits. « Je suis, lui dit-. 
il, le fils de Rébecca, » et il l’embrassa. 


Rachel se hâta de l’annoncer à son père, qui: 
reconnut le fils de sa sœur, et lui donna Rachel 
en mariage, | 


37. Retour de Jacob, il reçoit les embrassements de:.son. 
frère Esaü. 


Jacob demeura longtemps chez Laban. Pen-- 
dant ce temps-là il augmenta prodigieusement . 
son bien et devint riche. 


Longtemps après, Dieu l'ayant averti, il re-. 
tourna dans sa patrie. 
Il craignait la colère de son frère et afin d’a- 


paiser son ressentiment, il envoya vers lui des 
messagers pour lui offrir des présents. 


Ésaü adouci courut au-devant de Jacob qui 
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38. Enfance de Joseph : ses frères le haïssent. 
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59. Joseph raconte à ses frères les deux songes qu'il 
a eus. 
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arrivait, lui sauta au cou, l’embrassa en pleu- 
rant, et ne lui fit aucun mal, 


38. Enfance de Joseph : ses frères le haïssent. 


Jacob eut douze fils, du nombre desquels était 
Joseph : son père l’aimait plus que les autres, 
parce qu'il l'avait engendré dans sa vieillesse. 
Il lui avait donné une robe tissue de fils de di- 
verses couleurs. 

Pour ces raisons Joseph était haï de ses frères, 
surtout après qu’il leur eut raconté deux songes 
qui présageaient sa grandeur future. 

Ils le haïssaient si fort, qu’ils ne pouvaient lui 
parler avec amitié. 


39. Joseph raconte à ses frères les deux songes qu'il 
a eus. 


Or, tels étaient les songes de Joseph : « Nous 
étions occupés, dit-il, à lier ensemble des ger- 
bes dans un champ : voilà que ma gerbe se le- 
vait et se tenait droite ; mais vos gerbes, rangées 
autour de la mienne, la révéraient. 

« Après cela j'ai vu en songe le soleil, la lune 
et onze étoiles qui m’adoraient. » 

Ses frères lui répondirent : « Que signifient ces 
songes ? Est-ce que tu serais notre roi ? serons- 
nous soumis à ta puissance? » Ses frères lui por- 

3. 
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40. Les frères de Joseph prennent la résolution de le 
luer. | 
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41. Ruben, l'aîné de ses frères, essaye de les détourner 
de ce coupable dessein. 
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taient envie ; mais le père pensait à ces paroles 
sans rien dire. 


40. Les frères de Joseph prennent la résolution de le 
tuer. 


Un jour que les frères de Joseph faisaient pal- 
tre au loin leurs troupeaux , lui-même était resté 
à la maison. Jacob l’envoya vers ses frères, pour 
savoir en quel état ils étaient. 


Ceux-ci, le voyant venir, formèrent le projet 
de le tuer : « Voici, disaient-ils, le songeur qui 
arrive : tuons-le, et jetons-le dans un puits : 
nous dirons à notre père : Une bête féroce a dé- 
voré Joseph. Alors on verra à quoi lui serviront 
ses songes. » 


41. Ruben, l'aîné de ses frères, essaye de les détourner 
de ce coupable dessein. 


Ruben, qui était l’aîné, entendant ses frères, 
les détourna d’un si grand crime : 


« Ne tuez pas cetenfant, disaït-il, car c'est 
notre frère ; jetez-le plutôt dans cette fosse. » 
son intention, en effet, était de délivrer Joseph 
de leurs mains, de le tirer de la fosse et de le 
ramener à son père. | 
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42. Joseph est vendu par ses frères à des marchands 
qui l'emménent en Égypte. 
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43. Ils envoient à leur père la robe de Joseph, teinte 
de sang. 
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: 

(CEGTIV. D 
HyTep éTVY VOUS Ô TATHE énebônce” « XLToY 


ES € n: \ 
€ 7où ua éoruv | Snpiov movnpèv xaTépaye Tûv 
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Ces paroles les déterminèrent à un parti plus 
modéré. 


42. Joseph est vendu par ses frères à des marchands 
qui l'emmènent en Égypte. 


Dès que Joseph fut arrivé près de ses frères, 
ils lui ôtèrent la robe. dont il était revêtu, et le 
précipitèrent dans la fosse. 

Ensuite s'étant assis pour prendre leur nour- 
riture , ils aperçurent des marchands qui allaient 
en Égypte avec des chameaux chargés de divers 
parfums. 

Il leur vint à l'esprit de vendre Joseph à ces 
marchands. 

Ceux-ci achetèrent Joseph vingt pièces d’ar- 
gent, et l’'emmenèrent en Égypte. 


43. Ils envoient à leur père la robe de Joseph, teinte 
de sang. 


Alors les frères de Joseph trempèrent sa robe 
dans le sang d’un chevreau qu'ils avaient tué, et 
l'envoyèrent à leur père avec ces paroles : « Nous 
avons trouvé cette robe : voyez si c’est la robe 
de votre fils. » | 

Le père, l'ayant reconnue, s’écria : « C’est la 
robe de mon fils ! une bête cruelle a dévoré Jo- 
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« locip » xai DuxpbdEas Ta WLÉTUX émébero 
GARXOV ÊTRE TAV Sopüv. 

Kai suvéyinoav TAVTEc où TAÎŸEC TOŸ Ta- 
paxahécar abrév® 6 JÈ laxbO oùx Aeke Taoa- 
xahEtG BOL Xéyov ru « Kataboopar Tpùc Tv 
« ULov TevÜGY elc &dov. » 


44. Putiphar achète Joseph et lui accorde toute sa 
confiance. 


Ô dt Hereqpñs Êy ALYOTTE Tupa rüv 6901 
mdpoy TÔv lucie éxTAGaTO. 

Kat 0 @edc rov Deer égiogporfauro à ÔTL 
Av pera loop, xat adrS mévra ë6 oùpias 
L / 
épépero. 

Ofev 6 luop Hapuv ebpev ÉvavTiov Toè xu- 
piou aüroÿ Ügmep «Toy Émt Toù oixou xaTÉGTn— 
GE. 

Ô À” oùv loc hp Tav Toù Ilereppf oixiav dune 
XEÏTO® XAl TÉVTUVY, &e fee, cuuBarvévruv, 
6 xÜproç Tüv xaË” œbTov ox der. 


45. Joseph est accusé par la femme de Putiphar et mis 
en prison. 


Tôv dE iochp La dd Évre To elder xat épatov 
r ges À yuvè To Ilerepoñ eiç ai pouoyiav 


L 


87 GTEUVEV. 
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| ephi » Ensuite il déchira ses habits et se revêtit 
d'un cilice. 

Tous ses enfants se réunirent pour apaiser la 
douleur de leur père ; mais Jacob ne voulut point 
recevoir de consolation et dit : « Je descendrai, 
accablé de chagrin, avec mon fils, dans le tom- 

beau. » | 


44. Putiphar achète Joseph et lui accorde toute sa 
confiance. 


Putiphar acheta Joseph en Égypte à ces mar- . 
chands. 


Or Dieu favorisa Putiphar par rapport à Jo- 
seph : tout lui réussissait. 


C'est pourquoi Joseph fut traité avec bonté 
. par son maître, qui le mit à la tête de sa maison. 


Joseph régissait donc les biens de Putiphar : 
tout se faisait selon sa volonté, et Putiphar ne 
premit aucun soin de ses propres affaires. 


45. Joseph est accusé par la femme de Putiphar et mis 
en prison. 


_ Joseph était d’une figure belle et distinguée : 
l’épouse de Putiphar le sollicitait au crime. 
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Ô JE adri xaxà cupboukeuuioz GUYXAT = 
Éaiverv oùx AUEXE. 

Kai éyévero nai Thç yuvauxds Tù LUXTUL ŒÙ- 
roù émoracauévnc, à lwcñp xaraATY év Tate 
xepoty adTAS TÔ YLTOVLGKOV ; ÉTÉPUYEY * 

H di Supubeica TOÙS DEPÉTOVTAG ÉLAEGE , 
xaù Évavtr To xupiou AATTYOPAGEV aTÔY , 
OgTis av aÙTi rerobeis Toy  ÉGpaiov Eic TÙ 
Gxépoux (rav quhaxñv) évéGakev. 


46. Songes de deux officiers du roi Pharaon. 


Kai év Tr adT® decuuTrpio So Toù fact 
kéwç Papadw oav Euvoy ot * 6 HLËV oùvoy 006 ; Ô ÔÈ 
/ 
GUTOTOLOS. 
\ Li , , / 9 , CU 
Kai ei0ov GULpOTEpOL Seobev évomvrov Év LUE 
VUXTL. 
N 9 , \ 2 \ 4 N / 
ILpès 9” abTos Abby Tout xat GxubpuoTé- 
pôuG ÉauTv xaravoñoas 6 Iwcñp ApETO ris EU 
à TAC AUTNG MTL. 
, ”- CAN \ «e 
Où dé « Évümvtoy ELDOUEY xat 0 GUYAPLTAS 
«AY oÙx ÉGTLY. » 
3 3 » \ ÿ A Fe A: + 
€ OÙyt, » EimEv IWGQ, € OX TOU Oeoù .T0 
« ee ? 
€ TA MÉAAOVTX ù) LXGAPRTAL ; ù viyacashé DAT Ô 
€ OV TX ÉVÜTVUX, D 
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Mais il ne voulait pas répondre aux désirs de 
cette méchante femme. 


Un jour elle le prit par le bord de son man- 
teau; mais Joseph laissa le manteau dans ses 
mains et s’enfuit. 


Cette femme irritée appela à haute voix ses 
serviteurs, et accusa Joseph devant son mari, 
qui, trop crédule, le fit mettre en prison. 


46. Songes de deux officiers du roi Pharaon. 


Il y avait dans la même prison deux officiers 
du roi Pharaon; l’un était le chef des échansons, 
et l’autre celui des panetiers. 


Tous deux eurent, par la volonté de Dieu, un 
songe dans la même nuit. 


Joseph étant venu le matin vers eux, et les 
ayant trouvés plus tristes qu’à l’ordinaire, leur 
demanda quelle était la cause de leur tristesse, 


Ils répondirent : « Nous avons eu un songe, 
et iln’y a personne qui puisse nous l'expliquer. » 


« N'est-ce pas à Dieu seul, dit Joseph, de 
connaître l’avenir? Racontez-moi vos songes. » 
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47. Joseph explique le songe du grand échanson. 


Kat 6 Gpyrouvoy doc mpôTus T& loop ÉvÜTvLov 
To dunyfoaro" « Év T& Ümve eidov dumehov 
a Toeîs Épououv muÔuÉvEE, at adTA XAT” GAyov 
« évnvoyuia Baaorods émavler xat Porpuus me- 
« TELPOUG TPOUPEPEV. 

« Éyo dE Borpuas ExOXDas ets TÔ Torrproy 
« ToD Papad is Thv yeipa Édiduv Thv Paot- 
« ALXAV. » 

a Ebye, » dvrepléyéaro 6 loop, « pera 
« Tes ApLépas 6 Papa ATOKATAGTAGEL GE ÉTL 
« TAv dpftouvoyogiav ooù° &XÀG VE, dvrbo)G 
« GE Lva pou émiUVnoËF. » 


48. Il explique le songe du grand panetier. 


Ô 9” Erepos obrw Tù évÜnvuov dinyioaro Tÿ 
loop” « Ent Tic xepahñs Tpia aiperv Gunv xav& 
« v où ÉTAVTA Ta Épya Tüv curomotüiv. 

« Kai Tà mereva mepmerdueve dm” adTüv 
« xaTAo DEV. » (2 uèv 6 cp * « Oürw Tù évi- 
« TyLov éxeîvo œuyxpiverar * Toix xav& Tpets 
« hpépar, pLe0” à 6 Papa dryorourioe 6e, xaï 
« TL Éénos kpepdous, els Tv Tüv Opvéwv Bpéoiv 
« CAPXOPÉYEY TApAÎ GEL. » 


DE L'HISTOIRE SAINTE. 55 


47. Joseph explique le songe du grand échanson. 


Alors le premier exposa ainsi son songe à 
Joseph : « J’ai vu pendant mon sommeil une 
vigne qui avait trois branches : elle produisit 
peu à peu des bourgeons; ensuite les fleurs pa- 
rurent , et enfin les raisins müûrissaient. 


« J’exprimais le suc de ces raisins dans la 
coupe de Piaraon, et je la lui présentais. » 


« Prenez courage, dit Joseph; sous trois jours 
Pharaon vous rétablira dans votre ancienne 
charge : je vous prie de vous souvenir de moi. » 


48. Il explique le songe du grand panetiecr. 


L'autre raconta aussi son songe à Joseph : 
« Je portais sur ma tête trois corbeilles où étaient 
les mets que les panetiers ont coutume de faire. 

« Voilà que des oiseaux voltigeaient à l’en- 
tour, et mangeaiïent ces mets. » Joseph lui ré- 
pondit : « Voici l’explication de ce songe : les 
trois corbeilles sont trois jours, après lesquels 
Pharaon vous fera frapper de la hache et atta- 
cher à un gibet, où les oiseaux carnivores se re- 
paîtront de votre chair. » 
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49. Accomplissement des deux songes; mais le grand 
échanson ne se souvient pas de Joseph. 


T% dÈ Tpirn Auépx xaTd Tv yéveouv ‘rod 
Papad roAUTEM NS ÉTOUUN TOTOS. 

Kat 6 Baouhedc, Tüv Separdvrov pynobetc 
TV ÉV ElpX TA, 

Tôv Gpyrotvoydov Et Thv dpyàv ædToÙ ro 
xaTéGTnce” Ty QÈ GITOTOLLY dyoxEpa}IGNG 
rt ÉVXou ÉLpÉLUAGE, | | 

Kat 70 dAnDËs Tv Évurviwv AËyy Un. 

AXX oùx éuvacün 6 dpyuouvoydos Toù lwoo 
LOL TAC AÜTOÏ puhopoviceus. 


50. Songe du roi Pharaon. 


Mer d'è duo &rn, 6 Paorhebs abTds évurvta- 
che 

Qero écrdvar mi Tà Nelo TOTALE , Ka 
tJoù &€ Üdaros avéonoav érra (des éxhexrai 
Taic capéi xat Pocxômevar év T& Âyet (év r& 
Tevéyet ). 
| A dhat Où émra Pdec kenTai Taic GapE LV dvé— 
Éncav, airivec Tac TROTÉPUS XATÉPAYOV. 

O dù Papa ébeyepbers mal xaTédaplé TE 
x évurvuiobn * xat 10ù émTa ÉXÂEXTOL GTU- 
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49. Accomplissement des deux songes; mais le grand 
échanson ne se souvient pas de Joseph. 


Le troisième jour, qui était celui de la nais- 
sance de Pharaon, il fallut préparer un grand 
festin. 

Alors le roi se ressouvint de ses officiers qui 
étaient en prison. 

Il rétablit le grand échanson dans sa charge ; 
et après avoir fait frapper l’autre de la hache, 
il le fit pendre à un gibet. 

Ainsi l'événement vérifia le songe. 

Cependant le grand échanson oublia Joseph, 
et ne se ressouvint point du service qu’il lui 
avait rendu. 


50. Songe du rot Pharaon. 


Deux ans après le roi lui-même eut un songe. 


ll lui semblait être sur les bords du Nil, et il 
sortait de ce fleuve sept vaches grasses, qui 
paissaient dans un marais. 


Ensuite sortirent du même fleuve septaautres 
vaches maigres, qui dévorèrent les premières. 


.… Pharaon s'étant éveillé, se rendormit, et eut 
un autre-songe : sept épis pleins croissaient sur 
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9 DA L 3 y \ CN 
{UEs Év To nubuÉVL dvésrnoav, xai Tocodrot 
\ 4 
Aertot xat ave10popos GVADUOMEVOL TOUS TA“ 
PELS XATÉTTLOV. 


91. Le grand échanson parle de Joseph au roi. 


Érévero JE put , xat Papa ragayxbeis TÜV= 
Tu Fobs dénynras AtydrTou ÉXGÂEGE, XAù œÙ= 
os Td évÜrveoy denycaro* &XX” oùx àv à érxy- 
YÉMOY TE Pacrhe. 

Kat ÉANANGEY 0 apxLouvoy bo té DPapaw Aé- 
Tov" Tv AApTÉaV pou avé LvAGxOe * #yo 
& Yap xai Ô GUTOTOLdS ÉvV TÈ EGHLUWTNELD OVTES 
« ÉVUTVIAOUNUÉY more. 

« Kat ÊxEt nv aie ÉGpaïos veavicxog, ç cu- 
« ppovécrara ra ÉVUTVLAGUEVTE AUÈY GUVÉXPL— 
« vev° À dè cÜyxprouç GAN0 À ebpébn. » 


52. Joseph explique le songe du roi et lui trace la: 
conduite qu'il doit tenir. 


Ô à” oùv Baorhedc rdv luchp perarepdue 
vos dpupôrepo dun rÂcaro TO ÉVÜTYLOV* XGL. 
TÔTE Ô lochp EiTE TO Pagad * 

« Toute Tù évurviuw etc Êv quyeAboyTe aùravr 
€ TAY GALAGIAY ÉYOUGLV. 

€ \ \ € LS / \ \ € € Ve 
QC AL péy yao émra des xahat xat ai ÉTTE 
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une même tige, et sept autres épis grêles crois- 
saient à leur tour et ruinaient les épis pleins. 


51. Le grand échanson parle de Joseph au roi. 
L | 


Dès que le jour parut, Pharaon troublé fit 
assembler tous les interprètes de l'Égypte, et 
leur raconta son songe; mais aucun d'eux ne 
pouvait l'expliquer. 


Alors le grand échanson dit au roi: « J'avoue 
ma faute : lorsque j'étais en prison avec le grand 
panetier, nous eûmes tous deux un songe dans 
la même nuit. 


« Il y avait là un jeune Hébreu qui nous expli- 
qua nos songes avec sagesse; car l’événement à 
vérifié son explication. » 


52. Joseph explique le songe du roi et lui trace la 
conduile qu'il doit tenir. 


Le roi fit venir Joseph, et lui raconta les deux 
songes. Alors Joseph dit à Pharaon : 

« Ces deux songes signifient une seule et même 
chose. 


” « Les sept vaches grasses et les sept épis pleins 
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«T\ÂgE GTÉyUE, ÉmTA ebbnvias ETn Etc TÔ 
« péAROY Tpocauaivouorv * ai À” ETTà icyvai 
« Boss Te xat où ÉT TX AemTot GTAyUEc, TosoûTous 
« AuuoD éviauTobs, ÊTt Th TÂNGHLOVŸ YEVNGOUÉ- 
€ VOUG, TpOXVYÉAÀOUGL. 

« Auôre, © Bacrked, cxedduevoc dvdpa ppé- 
{ VLHLOY Xat GUVETOV ÊTt VAS ALYÜTTOU xaTA- 
« oTncov* xat révra Ta Ppouara cuvayayéTe- 
« cav ic Ta J'nuôcix ÉTepopuhdxix, xa ei 
« Tœ ro AuuoD LÉAAOVTOS ÊTN oToudaIwE ÉGTO 
d TEDUALYUÉVAE. » 


53. Joseph est établi intendant de toute l'Égypte. 


pese dE To piuæ évavriov ToD Dapab, xai 
cime mpùç Tv loop « Â XX Oh Ts cou Ëv 
€ AÎYÜTTE PPOVLLOTEPO ; OÙTLE VAp d'nA«d À 
€ TAŸTAY TV ÉDARY GUVETÉTEPOV TAPX GÈ apéer* 
« 10 0ù 6 mt Th Baouheix xabioraut Ti EU. » 

Kai dpehüuevos pèv To daxTÜAov dm TA 
LELpÔS , mepi Tèv Tapduecov loop Trepréônxs, 
évOUrac JE adToy oToX Av Buooivnv, xati mAotdv 
LpuooDv mepi rov TodynAov reptoæ dv, Ti TÔ 
pa To Jebtepoy dvebibucev. 

loonp d £v tv rpuixovra, être mapa Pact- 
ÀÉWG Tv Apyhv rapékabe. 
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sont sept années d’abondance qui doivent bien- 
tôt arriver; mais les sept vaches maigres et les 
sept épis grêles sont autant d'années de famine 
qui suivont celles d’abondance. 


« O roi, mettez donc à la tête de toute l'Égypte 
un homme sage ét intelligent; que toutes les 
denrées soient renfermées dans les greniers pu- 
blics, et qu’elles soient conservées soigneuse- 
ment pour les années de la disette à venir. » 


53. Joseph est établi intendant de toute l'Égypte. 


Ce conseil plut au roi; il dit donc à Joseph : 
« Y at-il dans l'Égypte quelqu’un de plus sage 
que vous? Personne assurément ne s’acquittera 
mieux de cet emploi. Dès ce moment je vous 
confie le soin de mon royaume. » 


Alors il tira un anneau de sa main, et le mit 
au doigt de Joseph; il le revêtit d’une robe de 


lin, le décora d’un collier d’or, et le fit asseoir 
dans son char le second après lui. 


Joseph était âgé de trente ans lorsqu'il reçut 


du roi le souverain pouvoir. 
4 
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54. Joseph met en réserve une partie des grains qu'il 
vend ensuite. 


O dè locio TAGAV TAV YAV ALyÜTTou de} D v 
rävra Ta Ppouare xai mov ciroy Tüv érüv 
TANGLOVIS GUVAVAYE. 

Ta dE mra rc évdeias rn éyiveto, xat xar” 
oUXOUUÉVNY AULÔG LÉYAG ÉVIXAGEV. 

Où d” AiyÜmrior metvdcavtes Gç TE pôs Tèv 
Basrhéx éAGovTes &prous dmnrodvro. 

Kai 6 Papa adTous mpùç Toy luocnp avra- 
TéoTEN Xe * xaù révrac Todc cuTobo DV dvoi-ycov. 
Toi Atyurrious Ta Bpouara Ô LETITPAGHE. 

55. Jacob envoie ses enfants en Égypte et ne retient 
auprès de lui que Benjamin. 

Kai mavres où Auot HA0ov eiç AlYUTTOv dyo- 
paGeuv dpTous. 

Ka adrès TA évdeix muecbels d lxxb6 émeuVe 
TOÙG ULOUS, 

Tüv d” ddelpüv loop ropeulévrov, à rarip 
TÔv vEOTEpOv, Toûvoua Beviæuiv, XATÉGYE. 

Kai Yäp mépi abroÿ édedier ui moté Ti 
aùdTé map” 600 cuubain makaxia. 

Éredà 6 Bevauiv #6 adris T& loop pn- 
T pûs Teybeis TKOÀÀG [LAXROY TA pa rods XXOUG 
AY LYATNTOS. 
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54. Joseph met en réserve une partie des grains qu'il 
vend ensuile. 


Joseph parcourut toutes les contrées de l'É- 
gypte, et, pendant les sept années d’abondance, 
il amassa une très-grande quantité de blé. 

La disette de sept ans vint ensuite, et la fa- 
mine se fit sentir sur toute la terre. 

Alors les Égyptiens, pressés par le besoin, se 
présentèrent au roi et lui demandèrent des vivres. 

Pharaon les renvoyait à Joseph. Celui-ci ou- 
vrit tous les greniers et vendit du blé aux Égyp- 
tiens. 


55. Jacob envoie ses enfants en Égypte et ne retient 
auprès de lui que Benjamin. 


On venait aussi des autres pays en Égypte 
pour acheter des vivres. | 

Jacob, pressé par la même nécessité, y envoya 
ses fils. 

Les frères de Joseph partirent donc; mais le 
père retint à la maison le plus jeune, nommé 
Benjamin, 

Car il craignait qu'il ne lui arrivât quelque 
malheur dans le voyage. 

Benjamin était né de la même mère que Jo- 
seph : c’est pourquoi il était beaucoup plus cher 
à son père que ses autres frères. 
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56. Joseph fait semblant de les prendre pour des espions. 


É)AGdvres dé oi déxx ddeAgoi ei Tv Tod 
locip cuvruyiav, Tposexévnoar. 

OÙc 1dùv 6 Iwohp éréyve xaTOL Tpôs aÜTüv 
LA Yvoprobets , 

Kai ph Jékov Réyew GoTis Av, abrods ds 
ANANOVEVERS ÉTNPOTAGE rotdde * « IIdbev d” oùv 
« XETE ; xat Av0” OTou 5 » 


Où È étrov * « Êx yäs Xavaav, d'yopioæ Ppo- 
« para. » « Où data, » dvrépn 0 luoñp, « AG 
« xardcxomot ÊGTE, &c, moépuor ÉAUOVTES, Tod 
« XaTavoñoar Tac TÉhES KG TA TAG YAS LAVN 
« [A XAAGG DYLPUUÉVE. D 

Où dE° « Hxroré ye ” obdÈv xax Ov TL ÉTLVE- 
« vOAxaLEV, SANG JOdEXEX AJERQEN ÊVTEV, À LEV 
« ve@Tepog dd TOÙ TATpÔs oÙxOL GUVETYÉUN , Ô 
« 9” Üorepos oÙy drdpyer. » 


57. Joseph retient Siméon jusqu'à ce qu'on lui amène 
Benjamin ; repentir des frères de Joseph. 


Toro DE rov lwohp éAüTer Alay OT 0 Bevta— 
À 12 : 
pv era Tüy AAXEV oÙùx Av. 
Eire d” oùv œbroiç® « Év toute mavetode à 
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56. Joseph fait semblant de les prendre pour des espions. 


Dès que les dix frères se trouvèrent en pré- 
sence de Joseph, ils lui rendirent hommage en 
se prosternant. , 

Joseph les reconnut sans être lui-même re- 
connu d’eux. à 

Il ne voulut point se faire connaître sur-le- 
Champ, mais il leur demanda comme à des 
étrangers : « D'où venez-vous, et dans quel des- 
sein? » 

Ils répondirent : « Nous sommes partis du 
pays de Chanaan pour acheter du blé.— Il n’en 
est point ainsi, reprit Joseph; vous êtes des 
espions et, venus ici en ennemis, vous voulez 
examiner nos villes et les endroits faibles de 
l'Égypte. » 

« Point du tout, répondirent-ils : nous ne 
projetons aucum mal, nous sommes douze frères ; 
le plus jeune a été retenu à la maison par notre 
père; un autre ne vit plus. » 


57, Joseph retient Siméon jusqu'à ce qu'on lui amène 
Benjamin ; repentir des frères de Joseph. 


Ce qui inquiétait Joseph, c’est que Benjamin 
ne se trouvait pas avec les autres. 
C'est pourquoi il leur dit :. « J'examinerai si 
Ge 
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« beudokoyodvres ei els dE buüv map” moi sis 
« Oprpelay xaTauevet Éwç àv Ô GEAOÔS Ô veco- 
« Tepos TeupÜT* où 9” Érepor TÔV ciTov aTayi- 
UYETE. » 

Kai mpèç GAAnhouÇ Épæeoav* « OÙx ddixw 
« ToDTO TÙ xaxdv TÉcLOUEV * ATdvpuTOt Vap 
«_eiç TÔv GÔERDÜV VEVOLEVOL, THÛTAV TAV TL 

/ , ‘ 

& PiAv ÉTOTLOMEV. » 

Ka ap x évépiCov rov ocñp rx Aey0évra 
Eh ouviévar, per’ adrüv dre du Épunvéos Àu- 
AAGAVTE. 

Aroctpapeis à dhiyov dm” abrüv, 6 lwchp 
ÉXAAUGEV. 


8. Les frères de Joseph s'en retournent; leur étonne- 
ment en trouvant dans leurs sacs l'argent que Joseph 
y avait fait replacer. 


Kai 6 fwoap évreihas rà dyyela Tüv adekpüv 
cirou éuTAño, xai Tù dpyÜpuov diodoïvar els 
Tùv Géxxov ExdoTOU, ÉTLOUTIOUÔY adTOI El 
GOdv émibetvar mposétabev. 

Éx Toirov JÈ aürods drémeuVev, mAv rod 
Zueüvos dvriva xaréhabev unpov. 

Tüv d” obv ddeloüv ameXlOvTEv TE xat EG 
rdv marépa xaravrnodvruv, Gravra Tà bu 
Edyra dinyioavro. 
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vous avez dit la vérité : qu’un de vous reste en 
otage auprès de moi, jusqu’à ce qu’on amène ici 
votre plus jeune frère; vous autres, partez avec 
votre blé. » 

Alors ils commencèrent à dire entre eux : 
« C’est avec justice que nous souffrons ce traite- 
ment : nous avons été cruels envers notre frère; 
maintenant nous subissons la punition de ce 
crime. » 

Ils pensaient que Joseph ne comprenait point 
ces paroles, parce qu’il leur parlait par inter- 
prète. 

Mais il se détourna un peu, et pleura. 


58. Les frères de Joseph s’en retournent; leur étonne- 
ment en trouvant dans leurs sacs l'argent que Joseph 
y avait fait replacer. 


Joseph ordonna de remplir de blé les sacs de 
ses frères, et de remettre à l’ouverture des sacs 
l'argent qu'ils avaient apporté; il fit joindre à 
cela des vivres pour leur voyage. 


Ensuite il les congédia , excepté Siméon, qu'il 
retint en otage. 


Les frères de Joseph partirent donc; et lors- 
qu’ils furent arrivés chez leur père, ils lui racon- 
tèrent tout ce qui leur était arrivé. 
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Kat év T@ Tobs céxxous Avbñvar Toÿ Tov 
GTOV TpolvEVXEËv à SauLÉGAVTES TO dpyUprov 
éénüpov. 


59. Jacob ne veut point laisser partir Benjamin. 


Ô iaxb6 9’ dxobouc Tùv Beviauiv Tpds Toù 
rc Aiyémrou dpyovros dmarrnbivar, crévalé 
TE xaù LEyÉA ES ÉDAXpUGEV. 

« Euè A0n, » Ëgn, « DTEXVOGATE * ka Vap 
« 6 loop oùx Écriv , 6 JE Euuebv év TA Alyd- 
a mTb xaTÉ“ynTar , xat TÔv BeviaLiv Ta ya yELv 
« géete. 

eu \ \ V3 99% 1 2 , , 

« Tara Vap TA xAXA ÉR ÊRLE ÉTUVLVETEL * OÙ 
« pui oùv Tèv Beviauiy dmomépuhe * et Vap Tic Év 
« 606 adrS padaxia cuubioerar, oùx àv éru- 

em / Le , \ / À 
« Grüvar duvaiuny dv * SAXG 6pédpa Aurnbeis 
« émobavouu av. » 


60. Sès enfants le pressent de consentir au départ de 
Benjamin ; car ils se sont engagés à le conduire en 
Egypte. 


Tüv dè BpuudrToy dep hveyxav Émuhsdor- 
TÔTEV , 6 laxbO mode Tobc uiobs eimev' « Eis 
« Tav Afyumrov, méliv mopeubévres dyopicare 
« Girov. » Où dé" « OÙ Là TpÔS TÔV, TOTAPY NV 
« TAG AlyiTTou Jopts ToÙ Beviapiiv EAbeîv du 
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Lorsqu'ils eurent ouvert les sacs pour verser le 
blé, ils furent étonnés d’y trouver l'argent. 


59. Jacob ne veut point laisser partir Benjamin. 


Jacob ayant appris que l’intendant de l'Égypte 
demandait Benjamin gémit et versa d'abon- 
dantes larmes. 


« Vous êtes cause de la perte de-mes enfants, 
dit-il; Joseph est mort : Siméon est retenu en 
Egypte, et vous voulez emmener Benjamin. 


« Tous ces maux retombent sur moi; jene lais- 
serai point partir Benjamin; car s’il lui arrive 
quelque malheur en chemin, je ne pourrai lui 
survivre, et je mourrai accablé de douleur. » 


60. Ses enfants le pressent de consentir au départ de 
Benjamin; car ils se sont engagés à le conduire en 
Egypte. 


” 


Les vivres qu’ils avaient apportés étant con- 
sommés, Jacob dit à ses fils : « Retournez en 
Égypte pour acheter des vivres. » Ils répon- 
dirent : « Nous ne pouvons aller trouver l'inten- 
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« vnoôgelo * adTo ap Apiv adTdv éverellato 
« RLATOYŒYELV. » 

« Àv0” Srou dE, » Eon 6 marhp, « mept roù 
« GÔeX pod ÉAXARGNTE TOÙ VEWTÉpOU ; » 

a Ô À Ac ÉmnpéTAGEv, » Épasav, « Xéyuy 
« Et Ô TUTRp UV cn KO EU ÉCTLY DpLEV dde) 
« pds; Xai LATE TA ÉPOTNVÉVTE ÉTNYYELRALEY , 
«LÀ etdotec aûrov ÀéÉeiv ôTr° Toùroy rdv 
« DEA PÜV (ç ÉME GTAYAYETE. » 


61. Jacob cède aux prières de Judas, et consent enfin au 
voyage de Benjamin. 


O Ôë lobd as, els rüv Toù ÎxxH6 raid wv, Teùs 
rdv Tarépa Éqn* « ÂmdoTeuAd ye rd matddprov 
« ET” épod * éVéo [LËV A TÔV évdeyuevos , c@oy 
« TpÔç GÈ dvdéw * Éty DE Là évavriov coù «dTov 
« oTAco , Mpaprnxbs Écopar * ei ap Tdv ddER- 
« Qùv aûtixax dméÂuoac, FÔN AV ice 
« pev. » Kai 6 marhp xafumeiéas* « Et d” oùv 
« ÉTavayxes , Adoere Tôv Beviauiv xat Ti dv 
pure dpt re xai dimoby dpyÜpiov Tpos- 
EVÉVXATE, LA TOTE AvonxEG DUIV TO xATU- 
GebAnuévoy drodoin. » | 


R = 


R 
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dant de l'Égypte sans Benjamin; car il nous a 
ordonné de le lui amener. » 


« Pourquoi, dit le père, avez-vous fait men- 
tion de votre plus jeune frère? » 


« Lui-même, dirent-ils, nous a demandé si 
notre père vivait, si nous avions un autre frère. 
Nousavons répondu à ses questions; nous n’avons ’ 


pu prévoir qu’il nous dirait : Amenez ici votre 
frère. » 


61. Jacob cède aux prières de Judas, et consent enfin au 
voyage de Benjamin. 


Alors Judas, l’un des fils de Jacob, dit à son 
père : « Confiez-moi cet enfant; je le prends sous 
ma protection : je le garderai, je vous le ramè- 
nerai ; si je ne le fais, la faute en retombera sur 
moi. Si vous aviez voulu le laisser partir d’abord, 
nous serions déjà de retour ici pour la seconde 
fois. » Le père enfin persuadé y conseftit: « Puis- 
que cela est nécessaire, dit-il, que Benjamin 
parteavec vous; portez à cet homme des présents 
et le double du prix, de peur que le premier ar- 
gent ne vous ait été rendu par méprise. » 
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U2. Joseph fait préparer un grand repas à ses frères et 
calme leur inquiétude. 


Kat éyévero T6 wcao die ÔTL où æÜTot 
dvbpuror cbv TË veutépo dds10S Hxaou * 

Kai abrobs rôv fwcnp mpocrdéar àç œrèv 
drabicectar, peyahny te doyàv XATAGKEUL- 
cÜncecbar. 

Où dé dedidrec Rept ToÙ dpyupiou Toù Ev céx- 
XOLG ÉDEUPNLÉVOU, LL TOTE xaTnyopnÜELEV évarv- 
TLOY TOŸ ÉTIGTATOU TAC NLLLQG luchp , autre 
ame À0YAGAVTO. 

« KartéGr LLEV ap , » ÉpaGav, « Épéraë ds Ta 
« Boouara dyoodcovres * xat Tv oixiav xara— 
« AaGôvres, Tù dpyÜprov év céxxouç éGebpouey - 
« Toù dÈ cuubdvros TV AUTIAY OÙX eiddres TÔ 
« ŒÜTO ATOPÉPOJLEY GPYUPLOV. » 

Ô d’ adroic® « ÎAcwc buiv 0 Oedç * » xat 
Fpûs abToULG TÜv Zupeüvæ TPOGÂYAYE TÔV els 
: ; 

OHLNPOV XATECYNLÉVOV. 
8 


05. [ls sont admis à l'audience de Joseph. qui s'enttetient 
avec eux. 


A , ce « 
O D lwcho Ets Tv olxIav ElGRAUE, x où 
EN \ 
&de oo! ÉXET TEPLLÉVOVTES TPOGEXÜVNGAY TE KA 
aT® Jon TLOGHVEYXAN. 
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À 


62. Joseph fait préparer un grand repas àses frères et 
calme leur inquiétude. 


On annonça à Joseph que les mêmes hommes 
étaient arrivés aveg leur plus jeune frère. 


Joseph ordonna de -jes introduire chez lui, et 
de préparer un festin splendide. 


Or, craignant d’être accusés devant l’intendant 
de Joseph à cause de l'argent qu'ils avaient 
trouvé dans leurs sacs, ils se justifièrent sur- 
le-champ. 


«a Nous sommes déjà venus ici acheter des 
vivres, dirent-ils; de retour à la maison, nous 
avons trouvé le prix du blé dans nos sacs : nous 
ne savons par quel hasard cela s’est fait, mais 
nous avons rapporté cet argent. » 


L'intendant leur dit : « Dieu vous est propice. » 
Ensuite il leur amena Siméon, qui avait été re- 
tenu en otage. | 


65. Ils sont admis à l'audience de Joseph, qui s'entretient 
avec eux. 


Ensuite Joseph entra dans l'appartement où 
ses frères l’attendaient; ils lui rendirent leurs 
hommages et lui offrirent des présents. 

S. Epit. sacr., grec-français. | 5 


[Ça 
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O À” adrabs doracduevos quAuxde Étnpérnce* 
« Tiüs Éyete; et dytaiver 6 Vépoy marp Ou; 
« Et YE CEE 

Où Jë TpÔs aÙTOV* « d'yraiver HéMara XL 
RLTIC UE 


Kai eis Tov Beviauiv &revioac” « Oùroc & 
« AJEX PS Ô vEWTEPOS, ÜGTLE TEÛS TD ATP ÉVxa- 
« rakekeuévos V3 Ô Oedc ÉheNoQt GE, © TÉ- 
«'XVOV © » PA A) be LLET& Groud Re * érapayôn 
yap TL ÉVXATE x ddxpua à éTepédYn. 


G4. Joseph fait mettre sa coupe d'argent dans le sac de 
Benjamin. 


Kai vubdmevos To Tpoçwmoy, ElGAËÉ Te xat 
, $ 3/ 
évexpaTetoaTo * LU eme * « Ilapddere apTouc. » 


Kai mapébnxev dprous Éxdarw Tüv ddeXpüv * 
€ Le / 2 EN 
à JÈ pepis ToD Beviauiv TEvTaT AGO Th TÜV 
LA 1 ci En d: / 
hey petbuwv hv. To dé cupTroctou cuvrehs- 
chévros, 6 Éwuoñp +& rauia éxÉkeuce rods céx- 
XOUS GLTC Mo * 4at, ToÙ apyupiou 
émuredévroç , T0 xOVOU adToÙ To apyupobv ais Tv 
paocurmoy Tob Bevrapiv émembuhetv. 


Ô dE rù LEXEREUG HLÉVOY STÉREGEV. 
de. 
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Joseph les salua avec affection, et leur de- 
manda : « Comment allez-vous? Est-il en bonne 
santé et ce vieillard votre père? vit-il encore? » 


Ils répondirent : a Notre père est en bonne 
santé et il vit encore. » 


Mais Joseph ayant jeté les yeux sur Benjamin, 
dit : « C'est là votre plus jeune frère, qui était 
resté à la maison auprès de votre père? Que 
Dieu vous ait en miséricorde, mon fils ! » Et il se 
hâta de sortir, parce que son cœur était ému et 
que les larmes lui échappaient. 


64. Joseph fait mettre sa coupe d'argent dans le sac de 
Benjamin. 


Joseph, s'étant lavé le visage ,rentra, se con- 
tint, et dit : « Servez le repas. » 

Alors il distribua de la nourriture à chacun de 
ses frères; mais la part de Benjamin était cinq 
fois plus grande que celle des autres. Le repas 
étant achevé, Joseph chargea son intendant de 
remplir leurs sacs de blé, d’y remettre en même 
temps l'argent et de cacher sa coupe d'argent 
dans le sac de Benjamin. 


L'intendant exécuta ce qu’on lui avait or-" 
donné. 
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65. Joseph envoie à la poursuite de ses frères son inlen- 
dant, qui les accuse d'avoir dérobé la coupe de son 
maître. 


49 


Où d” adehgot dvaxdubavres uù mébfw #dn 
TAG TÔÀEWS APIGTAVTO. 

Kat 6 wsp rôv êrt The OLKLOG FpospuvhGas 
eirev * « Émudioov ôriow TÜy avipéTuv, xaœ 
« arobc xarahabioy épete mpùs adrous * TE ÊTt 
« AYTATOÏEDWXATE TOVAPÔV EVTL XAAOD ; 


/ \ \ / \ e / 
« ÉxLEXAODÔTES Y&p TO x0vOu To ToÙ xupiou 
« TOVAPX GUVTETENÉXATE. 9 
ÔO dE TAULAS Ta LL ADS mouÂGae, a 


roÙs ÉmLoTep ÈS GUVEdUWÉE , KA TO XAATÈY 
EXéyÉas Tv dpapioriav «dti LATE Ave. 


s 


66. La coupe se retrouve dans le sac de Benjamin. 


Où dE TEÔS TOY er « Todto +ù Rae 
€ pOy Snhovére où remoumxÔTES ÉGUÉY * xœi Yap 
« DS GÙ XAAGG oùdds, TÔ dpyéptov ie TÔ ÉV 
€ GÉLROLS A LE 0e rocobrov d'ù Toy GX 
« @ov TOÙ GOU xugiou LEXAODÉVAL ÊTÉ AOPEY rap" 
« © À av ebpeŸT Tù x6vŸu, érolivnoxéte. » 
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65. Joseph envoie à la poursuite de ses frères son inten- 
‘ dant, qui les accuse d’avoir dérobé la coupe de son 
maître. 


Les frères de Joseph s'étant mis en route n'é- 
taient pas encore loin de la ville. 


Alors Joseph appela l’intendant de sa maison, 
et lui dit : « Poursuivez ces hommes, et lorsque 
vous les aurez rejoints, dites-leur : « Pourquoi 
avez-vous rendu le mal pour le bien ? 


« Vous avez en effet dérobé la coupe d’argent 
de mon maître et agi contre la probité. » 


L’intendant exécuta les ordres de Joseph; il 
vola sur-le-champ après eux; il leur reprocha 
leur larcin, et leur exposa l’indignité de cette 
action. 


66. La coupe se retrouve dans le sac de Benjamin. 


Les frères de Joseph répondirent à l’intendant: 
« Nous sommes bien éloignés d’avoir commis un 
tel crime : nous avons rapporté de bonne foi, 
comme vous le savez vous-même, l’argent que 
nous avions trouvé dans nos sacs : tant s’en faut 
que nous ayons dérobé !a coupe de votre maître; 
que celui sur qui le vol sera découvert, soit puni 
de mort. » 
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\ Ja * 3 / \ \ / / 
Kat pak abrixæ robe Èv cdxxouc xwÜEAOVTES 
avéw£ay * rù dè xAaTèv àv TO cdxxw ToÙ Bevia- 
pv eboéün. 


67. Ils retournent à la ville accablés de chagrin ; 
punition que leur inflige Joseph. 


Où d” oùv ad ekpoi AuTnp@s ÉHOVTES Es TÜV 
ROAY dméoTpebav. 

Kat mpôs loop dmayhévres Émecov évavriov 
aôroù mt Thv Av * 6 d” rois Gpyuoets eine * 
« Ts ToÛTo TER xATE:; » 

Ô dE oud ac * « T TFOVREÔV dh éouokoyoÿ— 
a pat * xat oùdeuia map” Auiv émohoyix, Thv 

NI oùv cuyyvéunv ox Émiboev * 100û Écpev 
« GG OLXÉTŒL OOÙ D 

« Mù Ôë yévouro, » eimev 6 Éwoñp ,-« GX 6 
« AVÜpoToc map” @ ebpéôn rù xÉVOU, «bros ÉcTat 
« pou 6 Tac” duels Oè LETX Gwrnpias AVGONTE 
« TEÔG TÔV TATÉpA. » 


68. Judas s'offre en servitude à la place de Benjamin. 


Éyyious Je 6 loudas eine * « Aéouar , xptE, 
À S \ » / e \ \ , 
« pu Jupwlbels ÆxoucÉv pou * d ap FATAP EYX- 
 TATOS Rpùs TÔy rad Éxwv où xAT ap &G AÙ- 
« Tôv émoXDoat Abe * adrov d ÉTayayEiv up’ 
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Aussitôt ils déposent leurs sacs et les ouvrent; 
or on trouva la coupe dans le sac de Benja- 
min, 


67. Ils retournent à la ville accablés de chagrin; 
punilion que leur inflige Joseph. 


Alors les frères de Joseph, accablés de cha- 
grin, retournent à la ville. 


Ayant été amenés devant Joseph, ils se Je- 
tèrent à ses pieds. « Comment, leur dit-il avec 
colère, avez-vous pu commettre ce crime ? » 


Judas répondit : « Je l’avoue, la chose est 
manifeste ; nous ne pouvons donner aucune ex- 
cuse, et nous n’osons ni demander ni espérer le 
pardon : nous sommes dès à présent vos es 
claves. » 


« Point du tout, dit Joseph; mais celui sur qui 
l'on a trouvé la coupe sera mon esclave : pour 
vous, retournez en liberté vers votre père. » 


68. Judas s'offre en servitude à la place de Benjamin. 


Alors Judas s’approchant de Joseph : « Sei- 
gneur, lui dit-il, écoutez-moi sans colère : notre 
père aime tendrement cet enfant; il ne voulait 
pas d’abord le laisser partir; je n’ai pu Peémme- 
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« éxôvTrog AuGv oùx &v duvaiunv, El rh TpÉTEpOV 
« adTov Güov bTecyWnv dvxyayeiv * ai ei ÔÀ 
« Rpùç Tov Tatépa dveu mad dc dvaxduVoue, 
« Aurnbels cu pa dmobaverrar. 


« Avrt6oÀG ce d” oùv xai rpocdÉOaL TÔ fLEt— 
« pxtÔY por cuyywpioa * ÉVéo 0” avr’ adroù 
« got douhecuw , Thy délav Tiuwv Tuoplav xai 
« TOLVNAGTOURLEVOS. » 


69. Joseph se fait connaître à ses frères. 


Toÿ dé lochp oùx dvasyouévou, où Tapecrn- 
xÔTES TÜV Atyumrriwv dmecTrd\Ënoav * 

Kai pera xAaubuod dpaxe puviv peydAnv Xé- 
yov * «Éyé eue 6 loodp * ET 6 marip pou CG; » 

Kai oùx n0Uvavro droxpibñvar * Érapérrovro 


yao opddpa dedouxdTec. 


O à’ adroic quiwç Épn° « Éyyioure TEÔG 
« ÊUÉ * ÉYO Elu Ô a dE pÔG lucie, Ô Tap° Dev 
« Tois épmôpors elc AYUTTOY xatabaivouct 
€ ATEUMTOÀOULEVOS * LA derlaobe * 6 Oeds TRO— 
« voüv Toùr” éréheev LV” DUAÇ cu. » 
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ner de son consentement qu'après lui avoir pro- 
mis de le ramener sain et sauf. Si nous revenons 


chez notre père sans cet enfant, il en mourra de 
chagrin. 


« Je vous prie et je vous conjure de m’ac- 
corder la liberté de cet enfant. Je vous servirai 
à sa place : je prends sur moi et je subirai le 
châtiment qu'il mérite. » 


69. Joseph se fait connaître à ses frères. 


Cependant Joseph pouvait à peine se retenir : 
il ordonna donc aux Égyptiens qui étaient pré- 
sents de se retirer. ; 

Alors pleurant, il dit à haute voix : « Je suis 
Joseph ; mon père vit-il encore? » 

Ses frères, saisis d’une trop grande crainte, 
ne pouvaient lui répondre. 

Il leur dit avec amitié : « Approchez de moi. 
Je suis Joseph votre frère, que vous avez vendu 
à des marchands qui allaient en Égypte. N'ayez 
aucune crainte; cela est arrivé par la providence 
de Dieu, pour que je veillasse à votre conserva- 
tion. » 


5. 
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70. Joseph les charge d'amener son père en Égypte. 


Taüra d” einoy 6 locip rov ddeXpoy Bevia- 
Liv XATEDIANGE, Ai TÔ TpÜSUTOv To Taud de 
Jdxpuarv Etes. 

Tobs d” &Adous Tüv ddelpüy xat xAxiwy 
DGXÜTUOS AGTAGATO * ÉTAVTÉG TE KATAUOVAG ELG 
GUAAOYOY LET aÜToÙ AAPov. 

Kat 6 locnp Ace mpôs abrous * « ErebaavTes 
« nv dvdonte Tpùc TÔv TaTÉpa [LOU * dTayyei- 
« Rare d” adr® Ov 6 viès CA xat Tapx Papais 
«xuptelov peydkoc ioyUer * TeLobÉVTR TE Elç 
« ALYUTTOY Tavotxi FApOUXNGA XUTAYUYETE. » 


71. Pharaon envoie des présents à Jacob, et des chariots 
pour le transporter lui et sa famille. 


TÂc dE qAUNS TA TOV locap ad Ep V ELG= | 
eeicews eic Tac dxoùs Toù Paoihéws diado— 
Getonc. d Spa adTois els TOY TATÉPA ÉTÉGTELNE 
Aéyov * « Évradla Tv TexdvTæ mavotxt xaTa— 
UYAYOVTES, A TA CXEÛN TOAUTORYLOVAGNTE 
« Ta Toùc po év Tÿ éuŸ YOpx éyyeupnôn— 
« GÔpLeva * at ap Ta æyaba Thç AiyÜTTou T& 

os 
« duérepa. » 

Kai dudGas, ets To Tûv yécovra yetoüar «xt 
ra mad doux ka Ta Vévaux, moosérepev. 
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70. Joseph les charge d'amener son père en Égypte. 
ô 


Joseph ayant dit ces mots, embrassa son frère 
Benjamin et arrosa son visage de larmes. 


Il embrassa aussi ses autres frères en pleurant 
avec eux. Alors, enfin, tous s’entretinrent avec 
lui. 


Joseph leur dit : « Allez promptement vers 
mon père ; annoncez-lui que son fils est vivant, 
et qu'il a beaucoup de crédit auprès de Pharaon : 
déterminez-le à passer en Égypte avec toute sa 
famille, » 


71. Pharaon envoie des présents à Jacob, et des chariots 
pour le transporter lui et sa famille. 


Le bruit de l’arrivée des frères de Joseph par- 
vint aux oreilles du roi : il leur donna des pré- 
sents pour les porter à leur père, avec ces ordres : 
« Amenez ici votre père et toute sa famille, et 
ne vous embarrassez point de vos meubles; je 
vous fournirai tout ce qui vous sera nécessaire, 
et toutes les richesses de l'Égypte seront à vous.» 


Il envoya aussi des chariots pour transporter 
le vieillard, les petits enfants et les femmes. 
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12. Les frères de Joseph annoncent à leur père que sou 
fils est vivant ; étonnement de Jacob. 


Où d” &dehpoi émionépéavrec D TÔV TaTÉpa 
dvébnoav nai émnyyeuhav OrL* « Ô vids cou lucie 
« C ai The Vs AiyÜTrou ÉAnç xpareï. » 
Tadra À’ dxoboxs 6 iax6 ,) gel mèv £ë 
ürvou Babéoc éEnyépôn xat EéoTn, roiç J'é uioïc 
umynoauévors ebÜds oùx érioreucev * d\ XX rc 
CTRALT Tr TE dép ap? iocip dTEC TA UÉVE 
XATAvOnGaG ÉAUTOV AVÉAXGE , at Etre * « A due 
«Ëyo yapäs el Êrr 6 iwcp d'yaTrnTÔs Cñ : 
« mropeubels Ô” oùv OYouar œdTèv Hp0 ToÙ L’ aTo- 
« Oaveïv. » 


73. Jacob part avec toute sa famille pour aller en 
Égypte. 


Ândpas à 6 luxb6 era Tüv viGv xai éyyd- 
vov, Thv yhv AtyÜTTou xatédabe, xai Tv 
lobdav ré lwonp dmécrerhev Üravridoovra xai 
mepi Tâç abro eiçehetceuw ÉéayyEhodvTe. 

Ka TApAUTA CebEac 6 luohp 6ç Tôv TaTÉpa 
DEUAGATO * OVTED dv ÉmÉTEGEV ÊTRE TÔV TRÉYN- 
Àov , xai MAG GOv TO XAGLOVTA AGTÉGATO TATÉPA. 

Kai simev 6 Îax@6 * « OÙ pou dn Tù vÜv Éyov 

a Puwréov * Éxovaiws yap dmobavoïpuat, Toù 
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72. Les frères de Joseph annoncent à leur père que son 
fils est vivant ; étonnement de Jacob. 


Les frères de Joseph retournèrent à la hâte 
vers leur père, et lui annoncèrent que Joseph 
était vivant, et qu’il était le chef de toute l'É- 
gypie. 


À cette nouvelle, Jacob, comme réveillé d’un 
profond sommeil, fut saisi d’étonnement; et 
d’abord il n'ajoutait pas foi au récit de ses en- 
fants; mais quand il eut vu les chariots et les 
présents que Joseph lui envoyait, il revint à lui: 
« Je suis assez heureux, dit-il, si mon fils Joseph 
vit encore : j'irai et Jele verrai avant de mourir. » 


73. Jacob part avec toute sa famille pour aller en 
Égypte. 


Jacob étant parti avec ses fils et ses petits-fils, 
arriva en Égypte, et envoya devant lui Judas 
vers Joseph , pour l’informer de son arrivée. 


Aussitôt Joseph alla au-devant de son père; 
dès qu'il le vit, il se jeta à son cou et embrassa 
en pleurant le vieillard qui pleurait. 


Alors Jacob dit : « J'ai assez vécu ; maintenant 
je mourrai sans regret, puisqu'il m'a été per- 
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/ 3 A \ , * 
« TPOSTOU GOU ATOÀEAAUXWÇ, KA MAÀX 6 


«émÉGvTa XATAREROUTOG. 


74. Pharaon accueille avec bonté les frères de Joseph. 


Tôv JE Papas 1dùv d loop, xai Tov ru 
/ ? ’ , Lé / » 
TÉpu etceXnAUbEvEL ATAVYELÀUS TÉVTE TV ae 
p@v ÉVAVTLOV HÜTOË XATÉO TNGEV. 
Ô dè Bacrkebsæurods HpETO * & Ti doyaCecbe °» 
où OE RpÔs aÜTOv * « KTnvoTpopoLEV. » 
Kai 6 Bauorhebc T& loop Épn° « Tis At- 


LA / \ / A \ 20 
« YUTTOU RXUPLEUCY TOY RATEOX KO TOUG EX 


« pods év Th ya TA BeAriorn xalidpÜou To- 
« AUGpEL * XL EÙ MOTÉ TVA ÉC ÜTOV d'uvarobc 
« xa épmreipous mio rn, TOY MOV xTAv&Y ab- 
4 TOÙG AOXOVTUG XATAGTNGOV. » 


15. Joseph présente son père à Pharaon, et établit ses 
frères dans la partie la plus fertile de l'Égypte. 


Kat AuGbv 6 fusñp Tov rarépa mpdc Tov 
_ Papab Hyaye * «at 6 Baoraeds rdv axb6 dora- 
cauevo foëTo * « TI0ow ÊTn Thç Cons cou; » 

O dE 1ax66 * « Ai à pLépar Tüv éTüv pLou Éxa- 
& TV HAL TpuÉxOVTaX ÉTN* GÂAÀ oÙùxÉTL els rûc 
« XGA dpixovro Tv TatÉpOV ÂuÉpa * » Kat 
eDAOVAGAS TÔV Papa TES OpNGEV. 


# 
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mis de jouir de votre présence, et que je vous 
laisse pour me survivre. » 


74. Pharaon accueille avec bonté les frères de Joseph. 


Joseph alla trouver Pharaon, et lui annonça 
l'arrivée de son père; il présenta aussi au roi 
cinq de ses frères. 

Le roi leur demanda quelle était leur occupa- 
tion; ils répondirent qu'ils étaient pasteurs. 

Alors le roi dit à Joseph : « L'Égypte est sous 
votre pouvoir ; ayez soin que votre père et vos 
frères habitent la meilleure contrée; et s’il en 
est parmi eux quelques-uns qui soient actifs et 
intelligents, confiez-leur 18 soin de mes trou- 
peaux. » 


15. Joseph présente son père à Pharaon, et établit ses 
frères dans la partie lu plus fertile de l'Egypte. 


Joseph présenta aussi son père à Pharaon; 
le roi salua Jacob et lui dit : « Quel âge avez- 
vous ? » 


Jacob répondit au roi : « J’ai vécu cent trente 
ans, et je n’ai point encore atteint l’heureuse 
vieillesse de mes aïeux. » Ensuite, ayant soubaité 
au roi toutes sortes de prospérités, il se retira. 
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Ô Ôë Jocñp rèv Farépa xat ToÙs adeh pod 
v TA ÀWOTN This ACyÜTTOU J.0pa XATOLXIOUS , 
adrois cxeûn TauToN Aa dabuk à LOpAYrGEv. 


76. Jacob demande à être enterré dans le tombeau de ses 
pères. 


Ô Jè laxb6 per rd êv AiyÜmre rapoxica 
dexaer Ta ÉTn Era 

Tv rekeuTiv émryevonévnv foüero, XL TÔV 
loop peramepdpevos ÉASGE TpÙs æ«drov * « EX 
«p dyaräs , Ooo6v pot ñ pay Td ATAUTOU- 
« [LEVOV dVaT ANPÉGELV * OÙ ui pe Év AUYÜRTE 
« Dé"76 ; XX) êp vExpÜy $ EX TAÜTAC TAG x pas 
« XOpLLGALEVOS , ÊvV s$ Tdpp TV TATÉPOV ÉVTA- 
« uiGerg. » 

Ô dÈ loi TEÔS aÜTOY * « Éyo TouÂGw XATA 
« TÔ papa GOU. » 

« Oprocov JE, » Epn 6 laxd6 , « être à TOLUN- 
U GELS. D 

Ô Ÿ” oùv locto xaTa 7à Tÿ marpi sipnpéva 
OILOGEV. 


77. Joseph présente ses deux fils à Jacob pour qu’il les 
bénisse. 


Kat Xabüv 6 loco =ods duo utous Tv Ma 
vaco% nai roy Éocatu , RADeY Ds T0 TaTÉpa ? 
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Joseph plaça son père et ses frères dans la 
meilleure partie de l'Égypte, et leur fournit 
toutes choses en abondance. 


76. Jacob demande à être enterré dans le tombeau de ses 
.. pères. 


Jacob vécut dix-sept ans après son établisse- 
ment en Égypte. 


Dès qu’il sentit sa mort approcher, il fit venir 
Joseph, et lui dit : « Si vous m’aimez, jurez que 
vous ferez ce que je vais vous demander : c’est 
de ne point m'enterrer en Égypte, mais de trans- 
porter mon corps hors de ce pays, et de le ren- 
fermer dans le tombeau de mes ancêtres. » 


Joseph lui répondit : « Je ferai ce que vous 
m'ordonnez, mon père. » 


« Jurez-moi donc, reprit Jacob, que vous ne 
manquerez pas de le faire. » 


Joseph jura sur les paroles de son père. 


77. Joseph présente ses deux fils à Jacob pour qu'il les 
bénisse. 


Joseph amena à son père ses deux fils, Manassé 
et Ephraim; il plaça à la droite du vieillard 
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xaL TOÏ [LV TpecOuTÉpoU Toù Mavacoñ évavtiov 
roù Iaxo6 xarasrabévros xarà Tv rod yÉpov- 
roç debuav, roù dè vewrépou Éppain ëmi rÿ 
Àaux, 

Ô mario dons ras yeïpus rhv debrdv ètéba- 
Aevén’ Éppain, Thv dE Aaav ëmi Mavacoñy , 
duporépous + sÜAYNnoEv * 

Oep 100Y 6 loco ducpépuc ÊCYE KA TAG 
TOÙ TaTpÔs dvax dec XEtpas ÉGTOUdAGEV. 

ANA 6 Tarip avricracs T& loohp eirev: 
« Éyo pèv dn, Téxvov, xæAGç ol0æ ToËrov pLÈèv 
« Êrr 6 mpecbbTepés ÉoT, xeïvov dÈ re Ô vec- 
« Tepos * Xat OpÜGs GUVETÈS TE TETOnXA. » 

Audre oùv à Époatu. mpù roù Mavacoi Tpod- 
TIUAON. 


78. Joseph rend les derniers devoirs à son père. 


Ô dt lochp drorelveüra rèv rarépa id y 
ëm” adrdv daxpÜwv Éménece, abrTdv dE xaTapr- 
Acas êmi mod &dUpæro. : 

Kat Toic ÉVTAPUAGTALS TpocÉTaRE TOÙ EvTa- 
pidcau Tdv vexpôv, xaÿrès er” ddeXpüv AlyU- 
mrioç TE oÙv moXois els Thv fopav Xavaav 
3 / 

ATEXOUUGE. 
Kai xomerôv péyav xôbavtec, els Tà GTA AœLOY 
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Manassé, qui était l’aîné, et à sa gauche Éphraim, 
le plus jeune. 


Maïs Jacob croisant les mains, mit la droite 
sur Éphraïm, et la gauche sur Manassé, et les 
bénit tous deux en même temps. 


Joseph ayant remarqué cela, le souffrit avec 
peine, et tâcha de changer les mains de son père. 


Mais le père résista, et dit à Joseph : « Je sais, 
mon fils, je sais que celui-ci est l’aîné, et celui-là 
le plus jeune : j'ai agi convenablement et avec 
réflexion. » 


. Ainsi Jacob préféra Éphraim à Manassé. 


78. Joseph rend les derniers devoirs à son père. 


Dès que Joseph vit son père mort, il se jeta 
sur lui fondant en larmes, l’embrassa et le pleura 
longtemps. 


Ensuite il commanda aux médecins d’embau- 
mer le corps, et lui-même, avec ses frères et 
plusieurs Écyptiens , il tr por son père dans 
la terre de Chanaan. 


Là ils firent les funérailles avec de grands gé- 
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, / > FT «< \ Nez NJ ” 
éverapiacav , év & 0 AGpaas at 6 Icauxx Éxewvro” 
ka etç Tav Alyumrov bnécrpebav. 


19. Joseph console ses frères, qui craignaient quelque 
vengeance de sa part. 


Tebveüros dÈ rod ROTEUS, OÙ adeh got &de— 
DotxELoav ue 6 lwoñp Tav xaxondeuxv Thv wap’ 
AÜTOÈV TULOENGELE LVNGIXAXAGAG, KA TEÙÇ AU- 
Tüv rapayevémevor ÉeliTapnonv Îva, Ev Ti Avo- 
LLOTL TATPOS, TAG 56 PEWS ÉULVNILOVEV d@ adrtots 
GUYYVOUAY. | 

Kat 0 locip aire * « M pobetshe * Ov y2p 
« TO elç ÊUE METOVAPEULÉVOY Ô OEdç dya0x 1Le- 
« TéGahey ” éyo d” oùv OUAÇ Xal TUS OXINS TAG 
« DpeTÉpas duabpéo * » XAt TApuxaAËGAS QÙ- 
Tobs, puauxäs pet” aÜTüv ÉAANOEV. 


80. Mort de Joseph : sa dernière prière à ses frères. 


O DJ lwonp, éxardv déxa Ern mbidoas, 
xat amobvicxev LÉO, Tods AdERPOLS LE TE— 
mépharo, rois Te éyyerhey abrov ds 6cov 
0x NÔn TEhEUTAGEL. 

« Éyo pèv, » Éon, « Tùv Piov xaraorpéde, 6 
« JÈ Oeùdc DUXS A ÉVXATAAUUTAVEY , AN dv 
« dvrikabavéuevos éruoxÉVETE * xat cubéyras 
« TOTÈ And Tâs VAS TAUTNG , É AV AXANV HETÉ- 
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missements ; ils ensevelirent le corps dans la 
caverne où reposaient Abraham et Isaac, puisils 
retournèrent en Égypte. 


79. Joseph console ses frères, qui craignaient, quelque 
vengeance de sa part. 


Après la mort de leur père, les frères de Jo- 
seph craignaient qu’il ne se vengeât de l’injure 
qu'il avait reçue; ils envoyèrent donc vers lui, 
le suppliant au nom de leur père d'oublier cette 
offense, et de la leur pardonner. 

Joseph leur répondit : « Vous n’avez rien à 
craindre; il est vrai que vous avez agi contre 
moi avec une mauvaise intention, mais Dieu a 
changé pour vous cela en bien : je vous nour- 
rirai vous et vos familles. » Il les encouragea 
et leur parla avec douceur. 


80. Mort de Joseph; sa dernière prière à ses frères. 


Joseph vécut cent dix ans, et lorsqu'il était 
près de la mort, il assembla ses frères, et les 
avertit qu’il allait bientôt mourir. 


« Je suis sur le point de mourir, dit-il; Dieu 
ne vous abandonnera pas, mais il sera votre 
protecteur, et il vous fera sortir un jour de l'É- 
gypte pour vous conduire dans la terre qu’il a 
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« Get, AVTUVX TOÏS TATEAGI ÜTÉCYETO Joùvar 

€ ÉY® 0” oùv US dvrtbo@ Te xat TApAX AE 

« ÜTEG TA ÔGTÈ TAUX LA XATAAUTÉVTES ouv- 
> 

€ EVÉVXNTE. » 

Éx Tobtroy OË AOUYWS ÉTEAEUTNOE * KA Où 
ddehgpot Tv VEXOÔV ÉVTETADIIGMÉVOY TE XA Êv 
pepérow érireermuévov droxouiouvres Thv Gaiav 
ÉTÉAECAY. 


.r 


81. Aprés la mort de Joseph les Israélites sont perse- 
cutés par les successeurs de Pharaon. 


Où à drdyovor roù laxbb , Ébpator dvrec, 
üç Jauuacros mAnDuvbévres Te xat moAAaTA«- 
cuactévres Tobs AlVumTious etc déoc Évébahoy. 

Kai AA dos Pacrheds mt T& Spdve dvacTas, 
TÔY loop dE uà ei00ç, XAt TOY AT ednpyE- 
rnpévov émuhabôpevos, 

Toù roùç Ebpzious xara@AîVar, émubapeoTa- 
TOLC ŒÜTOUS xaTÉTpuËe HÔVOLS , KO ÉT TO TÉXEL 
rpocérabe ra adrüv Ppépn dpriyévvnra els rdv 
TOTAL LATATOVTLOU TI VEL. 


82. Naissance de Moïse (an du monde 2453). 


: CN 5 
Tuvh dé Tic v yacTet Aaxbodca GEGEV ÊTExEV" 
GX abrov doretov 1dodox rod cücai émebu- 
LNGE. 
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promise à nos pères : je vous prie et vous con- 
jure de ne pas abandonner mes ossements et de 
les emporter avec vous. » - 

_ Ensuite il expira tranquillement : ses frères 
embaumèrent son corps, le mirent dans un cer- 
cueil et le transportèrent pour lui rendre les der- 
niers devoirs. 


81. Après la mort de Joseph, les Israélites sont persé- 
- cutés par les successeurs de Pharaon. 


Cependant les descendants de Jacob, ou les 
Hébreux , se multiplièrent d’une manière éton- 
nante, et leur multitude croissant de jour en 
jour inspirait de la crainte aux Égyptiens. 

Un nouveau roi monta sur le trône; il n’avait 
pas vu Joseph, et avait oublié ses services. 


Ce roi donc, pour opprimer les Hébreux, 
les accabla d’abord de travaux pénibles : en- 
suite il ordonna même de jeter dans le fleuve les 
enfants uouvellement nés. 


82. Naissance de Moïse (an du monde 2453). 


Une femme israélite mit au monde un fils, et 
voyant qu'il était joli, elle voulut le sauver. 
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Kou phvas Tpeîs xpÜVao’, TL OÈ th Juvnbetc’ 
droxAËdor, Siônv cyouvomdexrov dopékre re 
AL TIGON HATÉEUGE 


Kai els adrnv To matdiov Éu6æAoDoX els rt 
LU PM \ Li 
TV ÉAGV map Tv TorauÔy ÉvÉbnxe. 


Tv d CON ÉDETOULÉVNV ÉKÉREUGE TObDO- 
Tépw ÉGTNXÉVAL TOÙ TÔ érobncépLevo abev. 


83. La fille de Pharaon sauve l'enfant et lui donne le 
nom de Moïse. 


Kotéon d ñ JUYÉTAE Papa ÊTL TOY To— 
TALÔV AOUGOLÉVA * KE TAV HE Tûv Êv TE ÉXEL 
AOTAVOOÏGA [LEQV TV road icxwv &ç aÜTAy Ando- 
LÉVNy dTÉGTEuhEv. 

H dé rudioxn ro Bpépos xAaïov (doDox nAé- 
noe , xai, « Toÿro di ÉoTiv, » Épn, « amd Tüv 
« ToD ÉGpaixoD yévouc. » 

Kai  roù fPpégous ddehph Tposdpauobox * 
« Boÿker xaécu Got yuvaixx x Tüv EGpaiwv 
« TÔ maudiov Tpopeñooucay ; » XA TAV HNTÉPX 
ÉDOVNGEV. 

H Ô roù Dapad adrÿ ro raid dprov ri Lo ÛS 
Jnhacänsépevor drédwxe. 
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C’est pourquoi elle le tint caché pendant trois 
mois; mais comme elle ne pouvait le cacher plus 
longtemps, elle prit une corbeille de jonc qu’elle 
enduisit de bitume et de poix; 

Ensuite elle y mit le petit enfant, et l’exposa 
parmi les roseaux qui étaient sur les bords du 
fleuve. 

Elle avait été accompagnée par une sœur de 
l'enfant ; elle lui ordonna de se tenir au loin 
pour examiner ce qui arriverait. 


83. Lu fille de Pharaon sauve l'enfant et lui donne le 
nom de Moïse. 


Bientôt après la fille de Pharaon vint au fleuve 
pour se baigner. Elle aperçut la corbeille arrétée 
dans les roseaix, et envoya une de ses ser- 
vantes pour la recueillir. 

Celle-ci ayant aperçu le petit enfant qui criait, 
en eut pitié : «C’est, dit-elle, un enfant des Hé- 
breux. » 


Alors la sœur de l'enfant s’approchant d'elle, 
lui dit : « Voulez-vous que j'aille chercher une 
lemme israélite pour nourrir cet enfant ? » Et elle 
appela sa mère. | 


La fille de Pharaon lui donna l’enfant à nour- 


rir, en lui promettant une récompense. 
6 


ons ES 
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Kai à pirnp Tov uièv éÜfhace, xa ddp- 
bévra mpdç Thv Juyarépx roù Pacrhéws etc ya- 
VEv, Ovmep utoeTiouca Mobciv rpoçuvouasce * 
0 d' épunveberar, dp” dddTuv cubévra. 


84. Moïse entreprend de délivrer son peuple. 


Ô dÈ Moboñç ynpcxwv, xat mods Oeod vou- 
bernbeis, ds Tov Papa NAE xai adTS Tapa 
roù Kupiou vob ÉGpaious droXDou mpocéraber. 

Ô dé rapuiapos Téiv BaorAéwv rats rod Oeod 
ÉVTONGEG OÙY dTette. 

Kai 0 Moboñs Tod Tv Toù bapab cxAnpo- 
xapdiav émixäubar Jauuacrérara éreparo- 
HOUNGE , TAC mANYAS QYUTTIUXAG TPOGAVOPEU— 
bévre. 

Toù dÈ Dapan éx xaprepüis Th Yvon 
Éupuhoywphsavrog , Ô Ozdç TOv AUTO TpwTÉTO- 
xov, Xat Tobç Tüiv Atyurriov ébavétoce. 

Kai 6 Pacrkeds ënt T@ Téher bmoræybeic 
dmixouce xai Tois Ébpaiors Tiv xéBoSov cuve- 
1 Upnos. 


85. Les Hébreux sortent de l'Égypte, conduits par une 
colonne de feu. 


Où d” oùv ÉGpator & Atyémrou eiç éÉaxoaiag 
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Ainsi l'enfant fut nourri par sa propre mère, 
et, quand il fut grand, elle le rendit à la fille de 
Pharaon, qui l’adopta, et le nomma Moise, 
c’est-à-dire sauvé des eaux. 


84. Moïse entreprend de délivrer son peuple. 


Moïse, déjà vieux, alla, par ordre de Dieu, 
trouver Pharaon, et lui commanda, au nom de 
Dieu, de laisser partir les Hébreux. 


Ce roi impie refusa d’obéir aux ordres de 
Dieu. 


Moïse, pour vaincre l’opiniâtreté de Pharaon, 
fit plusieurs prodiges étonnants, qu’on appelle 
les plaies d'Égypte. 


Comme néanmoins Pharaon persistait dans 
son sentiment, Dieu fit mourir son fils premier 
né et tous les premiers nés des Égyptiens. 


Enfin vaincu par la crainte, le roi obéit, et 
donna aux Hébreux la permission de s’en aller. 


85. Les Hébreux sortent de l'Égypte, conduits par une 
colonne de feu. 


Les Hébreux partirent donc d'Égypte au 
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ON TL TE rAñy Tüv raid wv xat TOÙ éTuLEXTOU 
op XoU » ATAPEY. 

Adrtoic Oë Orodeuouct xaË” à mépav oTÜXOoG 
VEPÉANS TROTOPEUOLLEVOS , KA TUPLAGLTAG XV 
AUTÉV VÜXTUWP HYOUHLÉVA duù TETcaphxovTa ÊTA 
oùx ÉÉALTOV. 

Mer’ GAiyov dë mods Tôv Ts Jakdconç Epu- 
bas aiyuandv dpixdevor , ÉsTrparoredeoavro. 


86. Pharaon envoie à la poursuite des Hébreux. Dieu 
ordonne à Moîse de séparer les eaux de la mer. 


Ô dè Baorebs perauednbeis ôrr Tocoirous 
avÜporous aroÂUGELE , xai peyaxny abpoicas 
GTEATUV, ÉTEdIHCEV. 

Oi d’ ÉGpator éxuTobg Th LÈv T DJakko 1 
xaTraxexeïobar brrovorcuvtes, Tà dÈ T® Dapaio 
orpatebparr émimemiéobar, eis Jeuvov déos évé- 
EXO AV. 

Kat 6 eds Tpûç Tov Muboñv Épn * « ÉxTeuvoy 
« Tv defuav rt Tv Jdlacoav, Lai cTioeTat 
« TÔ Üdwp, xt Enpavbev rois ÉGpaiots ropevopsé- 
&« VOLE ÉJOTOLÉGEL. » 


87. Les Hébreux passent la mer à pied sec. 


e .. LS 9 \ 
Td dE AexÜëv xararAnpocas 0 Moboñç ÉTt 
Tv Sédaconv ébéreuve Thv yeipa xai dToxx- 
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nombre de six cent mille hommes, sans compter 
les enfants ct la populace. 

A leur sortie, une colonne de nuée les précé- 
dait pendant le jour, et une colonne de feu pen- 
dant la nuit, pour leur servir de guide dans le 
chemin; et jamais, pendant quarante ans, cette 
colonne ne leur manqua. . 

Peu de jours après, la multitude des Hébreux 
arriva aux bords de la mer Rouge, et y campa. 


86. Pharaon envoie à la poursuite des Hébreux. Dieu 
ordonne à Moïse de séparer les eaux de la mer. 


Bientôt le roi se repentit d’avoir laissé partir 
tant de milliers d'hommes, et après avoir levé 
une grande armée, il les poursuivit. 

Les Hébreux voyant que d’un côté ils étaient 
arrêtés par la mer, et que de l’autre Pharaon les 
pressait avec toutes ses troupes, furent saisis 
d’une grande crainte. 

Alors Dieu dit à Moïse : « Étendez votre main 
droite sur la mer, et les eaux s’arrêtant ouvri- 
ront un chemin see aux Hébreux en marche. » 


87. Les Hébreux passent la mer à pied sec. 


Moïse fit ce que Dieu avait ordonné et étendit 
la main sur la mer; alors les eaux se parta- 
6. 


£ 
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Téotn Tù Üdup * xai TX XÜUATA duporépobEv 
oidarvépeve XATETÉYN. 

| Avéprou dè cpodpoÿ émirvetsavros , éEnpavbn 
Tù XÜTOC. 

Kat tÔte où ÉGpatot Etc TÔ Enpôv etceXMOvTEc 
Td Ddwp bçùv retyos x d'ebrdiv Te xat ÉE etwvu- 
[LWV XATEVONGEY. 

Ô dë Basrkebc rois ELSTOPEUOLÉVOLS GUVELST-O- 
peudets mavorpari sis Tù Tic Jakdoonc Pdpa- 


Opoyv épopunôn. 
88. Les Égyptiens sont engloutis dans les flots. 


Tôv d” Aiyuntiov eic rd méaov Taç SakdG on 
ÉMLOREPY ÉVTOV , 9 Oeûç Ta dpuaTa xaTaoTpéac 
rod dvabadras xarébahe. 

Kai GuvTapay DÉVTES 0TO déouc où GTPATLÈ) TOUL 
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gèrent, et s’enflant , elles s’affermirent de part 
et d'autre. 


De plus, il s’éleva un vent violent, qui des- 
sécha le lit de la mer. 


Alors les Hébreux entrèrent dans la mer qui 
était à sec; car l’eau était comme un mur à leur 
droite et à leur gauche. 


Le roi d'Égypte, poursuivant les Hébreux qui 
marchaient n’'hésita point à entrer aussi avec 
toute son armée dans l’abîme de la mer. 


88. Les Égyptiens sont engloutis dans les flots. 


Pendant que les Égyptiens s’avançaient au 
milieu de la mer, le Seigneur renversa leurs 
chars, et culbuta leurs cavaliers. | 

Frappés de crainte, les soldats commencèrent 
à fuir; mais Dieu dit à Moïse : « Étendez encore 
votre main sur la mer, afin que les eaux revien- 
nent à leur place. » 

Moïse obéit; et aussitôt les eaux, reprenant 
leur cours, engloutirent les Égyptiens avec leurs 
. chars et leurs cavaliers. 

Toute l’armée de Pharaon fut détruite au mi- 
lieu des flots; et il ne resta pas même un seul 
homme pour annoncer une si grande défaite. 
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89. Dieu nourrit son peuple dans le désert. 
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90. Dieu pblie sa loi sur le mont Sinaï, au milieu des 
foudres et des éclairs. 
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C'ést ainsi que Dieu délivra les Hébreux de 
l’injuste servitude des Égyptiens. 


89. Dieu nourrit son peuple dans le désert. 


Les Hébreux, après avoir passé la mer Rouge, 
errèrent longtemps dans un vaste désert. 

Le pain leur manquait; mais Dieu lui-même 
les nourrit : pendant quarante ans il tomba du 
ciel une nourriture qu'ils appelèrent manne. 

Cette nourriture avait un goût de sen de 
farine mêlée avec du miel. 

Quelquefois aussi l’eau leur manqua; mais, 
par l’ordre de Dieu, Moïse frappait un rocher 
avec sa baguette, et aussitôt des sources d’eau 
potable jaillissaient. 


90. Dieu publie sa loi sur le mont Sinaï, au milieu des 
foudres et des éclairs. 


Le troisième mois après que les Hébreux fu- 
rent sortis de l'Égypte, ils arrivèrent au mont 
Sinaï. 

Là Dieu leur donna sa loi avec un appareil 
effrayant. 

Le tonnerre gronda fortement, les éclairs bril- 
laient : une nuée épaisse couvrait la montagne, 
et le son de la trompette retentissait avec force. 
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91. Principaux articles de la loi. 
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92. Construction du tabernacle et de l'arche. 
Moïse meurt. 
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Le peuple, tremblant de frayeur, se tenait au 
pied du mont embrasé. 

Mais Dieu, sur la montagne, dictait sa loi du 
milieu de la nue, entre les éclairs et le tonnerre. 


91. Principaux articles de la loi. 


Or, telles sont les paroles que Dieu prononea : 
« Je suis le Seigneur votre Dieu, qui vous ai tirés 
de la servitude des Égyptiens. 

«Vous n’aurez point de dieux étrangers : jesuis 
le seul Dieu, et il n’y en a point d'autre que moi. 

« Vous n’emploierez point le nom de votre 
Dieu en vain. 

« Vous ne ferez aucun ouvrage le jour du 
sabbat : 

« Honorez votre père et votre mère. 

« Vous ne commettrez point d’adultère. 

« Vous ne tuerez point. 

« Vous ne ferez point de vol. 

« Vous ne porterez point de faux témoignage 
contre votre prochain. 


« Vous ne convoiterez point le bien d'autrui. » 


92. Construction du tabernacle et de l'arche. 
Moïse meurt. 


Moïse, sur l'avis de Dieu, fit construire le 
tabernacle avec des peaux et des étoffes très- 
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03. Les H“breux, sous la conduite de Josué, passent le 
Jourdain à pied sec. 
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précieuses, de plus l’arche d'alliance revêtue d’or 


pur, dans laquelle étaient déposées les tables de 
la loi. 


Lorsqu'il avait déjà sous les yeux la terre pro- 
mise par Dieu, David mourut; homme tout à 
fait admirable par sa sagesse et ses autres vertus. 


Le peuple le pleura pendant trente jours. 


À Moïse succéda Josué, qu'il avait lui-même 
désigné auparavant. 


93. Les Hébreux, sous la conduite de Josué, passent le 
Jourdain à pied sec. 


Pour que les Hébreux arrivassent dans la terre 
promise , il leur fallait passer le Jourdain : or ils 
n'avaient aucun vaisseau, et le fleuve, qui alors 
.Coulait à plein lit, n’offrait point de gué. 


Dieu vint à leur secours ; il commanda de por- 
ter l'arche d'alliance devant le peuple, qui eut 
ordre de la suivre. 


À l’approche de l’arche, les eaux qui coulaient 
de la partie supérieure du fleuve se tinrent 
comme un mur, et celles qui étaient à la partie 
inférieure s’écoulèrent et laissèrent le lit à sec. 

h. Epit. sacr., grec-français. 7 
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94. Josué élève un monument en mémoire de ce miracle. 
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05. Les murailles de Jéricho tombent d'’elles-méêmes au 
son de la trompette. 
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94. Josué élève un monument en mémoire de ce miracle. 


Les Hébreux marchèrent à sec à travers le 
lit du fleuve, jusqu’à ce qu'ils eurent atteint 
la rive opposée. 


Alors les eaux retournèrent à leur place. 


Mais Josué fit enlever douze pierres du milieu 
du fleuve, et en érigea un monument éternel de 
ce passage. 


1! dit aux Hébreux : « Si un jour vos enfants 
_ vous demandent ce que signifie cet amas de 

pierres, vous leur répondrez : « Nous avons 
passé ce fleuve du Jourdain à pied sec : c’est 
pour cela que ces pierres ont été posées pour 
éterniser la mémoire de cet événement, afin que 
l’on apprenne combien est grande la puissance : 
de Dieu. » 


95. Les murailles de Jéricho tombent d'elles-mêmes au 
son de la trompette. 


Il y avait dans ce pays une ville très-forti- 
fiée, nommée Jéricho, qui ne pouvait être as- 
siégée ni emportée de vive force. 
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96. Josué met en fuite les rois de Chanaan et arrête 
. de soleil. Il établit les Hébreux dans la terre promise 
et meurt (an du monde 2570). 
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 Josué, s'appuyant sur le secours de Dieu, 
attaqua cette ville, non par les armes ni par la 
force. 

Ïl ordonna que l'arche fût portée autour des 
murs, et que les prêtres marchassent devant elle 
en sonnant de la trompette. 

Lorsque l’arche eut été portée sept fois autour 
de la ville, les murs et les tours s’écroulèrent 
sur-le-champ. 

La ville fut prise et pillée. 


96. Josueé met en fuite les rois de Chanaan et arréte 
le soleil. Il établit les Hébreux dans la terre promise 
et meurt (an du monde 2570). 


Les rois de Chanaan, ayant réuni leurs forces, 
s'avancèrent contre les Hébreux. 

Mais Dieu dit à Josué : « Ne les craignez jai 
car la victoire sera à vous. » 

Josué donc fondit avec impétuosité sur les 
ennemis, qui, saisis d'une frayeur soudaine, 
prirent la fuite. 

Alors une grêle de pierres tomba sur eux et en 
tua un grand nombre. 

. Mais comme le jour allait disparaître, l’af- 
faire n’étant point encore terminée, Josué or- 
donna au soleil de s'arrêter : et le soleil s’arrêta 
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et prolongea le jour jusqu’à ce que l’armée des 
ennemis eût été exterminée. 


Josué, après avoir vaincu tous les peuples de 
la Palestine, établit les Hébreux dans le pays 
qui leur était destiné : il partagea entre chaque 
tribu les terres et les villes conquises, et il mou- 
rut peu après. 


FIN. 
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